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The Kashmirian Atharva Veda, Book Four. — Edited, with 
critical notes, by Leeoy Caee Baeeet, M. A., Ph. D., 
Trinity College, Hartford, Connecticut. 

Prefatory. — This fourth book of the Kashmirian Atharva 
Veda is edited in the same manner as were the first three 
books (see this Journal vol. 26 p. 197, vol. 30 p. 187, and 
vol. 32 p. 343). The remarks prefaced to Book Three are ap- 
plicable here without change; the added experience in handling 
this manuscript seems to be bringing only one gain, a some- 
what surer realization of the limits of possible attainment in 
restoring the text, and yet evidence of this may not always 
be clear in the results presented. Book Five will follow this 
one as soon as possible; at my request Professor Edgerton of 
the University of Pennsylvania has edited Book Six. 

The transliteration is given line for line with the ms. and 
in spite of the limitation of a narrow page there ought to be 
no confusion in finding a passage in the facsimile. The ab- 
breviations are the usual ones; except that Q. is used to refer 
to the AV. of the Qaunikiya School, and ms. (sic) is used for 
manuscript. The signs of punctuation used in the ms. are 
fairly respresented by the vertical bar (= colon) and the "z" 
(= period): and the Roman period is used for a virama: dag- 
gers indicate a corrupt reading. 

Introduction. 

Of the ms. — This fourth book in the Kashmir ms. begins 
f. 61a 1. 4 and ends f. 74b 1. 16, — 13] folios, inasmuch as 
f. 62 is omitted in the numbering though the text is not 
interrupted. In f. 64b 1. 5 three or four letters are marred 
by peeling of the bark: and there are not more than four 
unclear signs. The number of lines of script per page varies 
from 17 to 19. 
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Punctuation, numbers, glosses, &c— There are no numbers 
at the ends of stanzas, and only irregular punctuation to mark 
the ends of hemistichs. In some places a short vertical bar 
just below the line of script indicates the position of a colon. 
No accents are marked. 

The grouping of the hymns in anuvakas is maintained; 
there are 8 anuvakas with 5 hymns in each, and all are cor- 
rectly numbered except that no number is written for anuvaka 
or hymn at the very end of the book. All the hymns are 
numbered save no. 14 and no. 40; the end of no. 14 is not 
indicated in any way. 

In the left margin of f. 63b opposite 1. 16 stands acirva- 
canam: its position at the end of no. 5 seems to indicate that 
it applies to that hymn. In the lower margin off. 70 a is 
written vrhaspatasuktah (sic); it seems to refer particularly to 
st. 2 of no. 27. In the right margin of f. 71a stands sadrtam 
suktam, referring to no. 30: cf. Ppp. 2. 69 where the 'edited 
text probably should have been sadrtusuktam. In the top 
margin of f. 71a stands indram mitram dlvisu, probably ab- 
breviated for devisuktam and referring to no. 28 (= RV. l! 
106): in the same margin is also apannastakamta referring to 
no. 29 (= Q. 4. 33) where there is some anukramanl material 
prefixed to the hymn. Thrice (in hymns 9, 17, 19) only the 
pratlka of the last stanza is given followed by ity eka to in- 
dicate previous occurrence in this ms.; this ity eka seems to 
be an abbreviation perhaps of something like ity ekarcam, 
meaning "and so forth to the extent of this one stanza". 

There are some corrections, both marginal and interlinear 
usually consisting of two or three letters. 

Extent of the book — This book has 40 hymns of which two 
are prose. The normal number of stanzas in a hymn is seven, 
as Hr is in Q. 4: 31 hymns have 7 stanzas each, and not one 
has less. Assuming the correctness of the verse divisions as 
edited below (there are uncertainties in several places), we 
have the following table: 

31 hymns have 7 stanzas each = 217 stanzas 
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New and old material— There are 15 hymns in this book 
which may fairly be called new, although material already 
familiar in other texts enters to some extent into the structure 
of some of them. The number of stanzas which are essentially 
new is 114: the number of padas which do not appear in 
the Concordance is a little above 260. 

Of the 40 hymns in Q. 4 sixteen appear here in fairly close 
agreement: there are here also two hymns of Q. 1 (combined 
into one here), two of Q. 2, one each of Q. 3, 7, and 19; and 
some few scattered stanzas or padas. Three hymns of the 
RV. appear here, a group of verses of KS. appear here as a 
hymn, and three stanzas of ApM'B. (1. 6. 5 — 7) appear as 
the core of a hymn here. Other correspondences are insigni- 
ficant. 



ATHARVA-VEDA PAIPPALADA-QAKHA 
BOOK FOUR. 

1. [f. 61a, 1. 4.] 
Q. 4. 2. 

om namo narayanaya z z om hiranya- 
garbhas sam avartatagre bhutasya jatas patir eka asit. sa 

dadhara prthivim 
dyam utemaih kasmai devaya havisa vidhema | ya ojoda. 

balada ya- 
sya vigva upasate prasigarh yasya devah yasya gchayamr- 

tarii yasya mrtyu- 
s kasmai devaya havisa vidhema | yas pranato nimisato 

vidharta patir vigvasya 
jagato babhuva | Ige yo asya dvipadag catuspadas kaemai 

deva z yana dyaur ugra 
prthivi ca drga yena sva stabhitam yena nakath | yo anta- 

riksath vimaraa variya- 
s kasmai de z ya ime dyavaprthivi tastabhanadhared avasa 

rejamane | 
yasminn adhi vitata eti suras kasmai de z yasya vigvo 

himavanto mahitva 
samudrarh yasya rasaya sahahuh difo yasya pradifas panca 

devis kasmai de- 
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vaya havisa vidhema z apo ha yasya vigvam ayur dadhana 

garbham janaya- 
nta matara | tatra devanam adhi deva astha ekastune vimate 

drdha ugre a- 
po garbham janayantir vatsam agre sam irayan. tasyota 

jayamanasyolvasid dhi- 
ranyayah hiranya ulvasid yo gre vatso ajayata | tvam yo 

tyor vrbhravantyos pa- 
[f. 61b] ry apagyad rudur mahih. z i z 

Read: hiranyagarbhas samavartatagre bhutasya jatas patir 
eka aslt | sa dadhara prtbivim dyam utemam kasmai devaya 
havisa vidhema z 1 z ya ojoda balada yasya vi^va upasate 
pragisam yasya devah | yasya chayamrtam yasya mrtyus ka- 
smai ° ° z 2 z yas prapato nimisato vidharta patir vi§vasya 
jagato babhuva | ige yo asya dvipadag catuspadas kasmai ° ° 
z 3 z yena dyaur ugra prthivi ca drdha yena sva stabhitam 
yena nakah | yo antariksam vimame varlyas kasmai ° ° z 4 z 
ya ime dyavaprthivl tastabhane adharayad avasa rejamane | 
yasminn adhi vitata eti suras kasmai ° ° z 5 z yasya vigve 
himavanto mahitva samudram yasya rasaya sahahuh j di^o 
yasya pradi^as paiica devis kasmai devaya havisa vidhema z 6 z 
apo ha yasya vi^vam ayur dadhana garbham janayanti mata- 
rah | tatra devanam adhi deva asta ekasthune vimite drdha 
ugre z 7 z apo garbham janayantir vatsam agre sam airayan | 
tasyota jayamanasyolba asld dhiranyayah z 8 z hiranya ulba 
asid yo 'gre vatso ajayata | ftvam yotyor vrbhravantyosf pary 
apacyad udur mahih z 9 z 1 z 

Oui' version of this hymn agrees closely with that of MS. 
and KS. St. 6 here is original but resembles somewhat st. 7 
of MS., and for that reason it might be better to read in our 
a ayan. It may be that what is given here as st. 9 does not 
belong to the hymn. Perhaps the root bhram is in 9 c. 



2. [f. 61b, 1. 1.] 
Q. 4. 8. 

bhuto bhutesu paya a dadhati sa bhuta- 
nam adhipatih rbabhuva | sa te mrtyug carate rajasuyarh 

sa raja raj yam a- 
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nyatam idarh z abhi prehi vidayasvograg cetta sapatnaha j a 

tistha 
mittravardhana tubhyam deva adhi vruvan. z atisthantam 

pari vigve abhusam gchri- 
yo vasanag carati svarocih mahat tad visnor asurasya nama 

vigvarupo amr- 
tani tasthau z yena vyaghrarh parisasvajana sinham hinvanti 

mahate sabha- 
gaya | mahisam nas subhavas tasthivansam parimrjyante 

dvipinam apsuntah 
vyaghro adhi vaiyyagre vi kramasva digo mahih digas tva 

sarvayanty a- 
po divyas payasvatih ya apo divyas payasa sadanty anta- 

riksa uta 
parthiva yah tasarh tva sarvasam apam abhi sificami var- 

casa | 
abhi tva varcasasrjam divyena payasa saha | yathaso mittra- 

vardha- 
nas tatha tva savibha karat, z 2 z 

Read: bhuto bhutesu paya a dadhati sa bhtitanam adhipatir 
babhtiva | sa te mrtyu^ carate rajasuyam sa raja rajyam anu 
manyataiii idam z 1 z abbi prebi vldayasvogra? cetta sapa- 
tnaba | a tistba mitravardbana tubhyam deva adbi vruvan z 2 z 
atisthantam pari vicve abhusan chriyo vasanag carati svaro- 
cih I mahat tad vrsnor asurasya nama vicvarupo amrtani ta- 
sthau z 3 z ena vyaghram parisasvajanah sinham hinvanti 
mahate saubhagaya | mahisam na subhuvas tasthivansam pa- 
rimrjyante dvipinam apsv antah z 4 z vyaghro adhi vaiyaghre 
vi kramasva dico mahih | dicas tva sarva ayanty apo divyas 
payasvatih z 5 z ya apo divyas payasa sadanty antariksa uta 
parthiva yah | tasam tva sarvasam apam abhi sificami varcasa 
z 6 z abhi tva varcasasrjan divyena payasa saha | yathaso 
mitravardhanas tatha tva savita karat z 7 z 2 z 

In 6 a we might read madanty as in Q.; neither is very 
good. In 4c nas subhuvam might be better: cf. MS. 2. 1. 9. 
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3. [f. 61b, 1. 12.] 
KS. 37. 9. 

yat te candrarh k,acyapo roca- 
navad dit samhitam puskalam cittrabhanuh asmin suryar- 

pitas sapta sakam 
tasmin rajanam adhivigrayemam. | yebhig gilpais papraya- 

nam adrn- 
had yebhir dyam abhyapihgas pravidvan. | yabhir vacarh 

puskalebhir avyayah- 
s tena magre varcasa samsrjeha yebhis sQryas tapati pra 

ketubhir ye- 
bhir agnir dadrge cittrabhanuh yebhir apac candravarna 

ajinvan te- 
[f. 63 a] na magre varcasa samsrjeha | ayarh bhatu pradigas 

panca devi indra iva 
jyestho bhavatu prajanam. | asmin dhehi puskalam cittra- 

bhanv ayarh prnatu raja- 
sor upastharh | anu tvendro vatv anu vrhaspatir anu tva 

somo nv agnir avlt. j 
anu tva vicve avantu devas sapta rajano ya udabhisiktah 

anu tva 
mittravarunehavatam anu dyavaprthivl mosadhibhih [suryo 

hobhir anu 
tvavatu candrama naksatrair anu tvedam avi dyaug ca tva 

prthivi ca pracetasa 
gukro vrhad daksina tva pipantu | anu svadha sikta somo 

gnis pusa tva- 
vatu savita savena z 3 z 

Read: yat te candrarii kacyapa rocanavad yat samhitam 
puskalam citrabhanu | yasmin surya arpitas sapta sakam tasmin 
rajanam abhi vicrayemam z 1 z yebhig cjlpais paprathanam 
adrnhad yebliir dyam abhyapincat pravidvan | yebhir vacam 
puskalebhir avyayahs tena magre varcasa samsrjeha z 2 z 
yebhis suryas tapati pra ketubhir yebhir agnir dadrce citra- 
bhanuh | yebhir apac candravarna ajinvan tena magre varcasa 
samsrjeha z 3 z ayam bhatu pradicas pafica devir indra iva. 
jyestho bhavatu prajanam | asmin dhehi puskalam citrabhanv 
ayam prnatu rajasor upastham z 4 z anu tvendro 'vatv anu 
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vrhaspatir anu tva somo 'nv agnir avlt | anu tva vicve avantu 
devas.sapta rajano ya udabhisiktah z 5 z anu tva mitrava- 
runa ihavatam anu dySvaprthivi sahausadhlbhih | suryo 'ho- 
bhir anu tvavatu candrama naksatrair anu tvedam avlt 
z 6 z dyauc, ca tva prthivi ca pracetasa cukro vrhad daksina 
pipartu | anu'svadha cikitam somo 'gnis pusa tvavatu savita 
savena z 7 z 3 z 

The ms. corrects ttr to tr in f. 63 a 1. 2. Note that f. 62 
is omitted in the numbering of folios. For st. 1 see also Q. 
13. 3. 10, and for st. 7 see Q. 6. 58. 1. 



4. [f. 63 a, 1. 8.] 
Q. 1. 7 and 1. 8. 1-3. 

stuvanam astha naya yStudhanarii kimi- 
dinam tvam hi 'devam stuto hahta tasyota babhuvyatha | 

In pada a the sign sth is not perfectly formed, and it seems 
that we must read agna a naya, with kimidinam at the end 
of b. In c I think deva samstuto is the most probable cor- 
rection; in d babhuvitha ought to be read and dasyor as in 
Q. seems better although tasyota might possibly stand; read 
also hanta. 



ajyasya paramesthih jatave- 
das tanuvagim. | agne tulasya prafanam yatudhanad vi la- 

payah 
Head in ab paramesthin and tanuva^in. In c it would 
seem that we ought to read taulasya which is reported for 
all mss. of Q.; read also pragana yatudhanan. 



vi la- 
pantu yatudhanatrino ye kimidinah yathedam agne no 

havir indrac ca 
prati haryatam. | 

In ab read vi lapantu yatudhana atririo; in c athedam; 
haryatam as in Q. does not seem necessary. 
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agnis purasthad a yagchatu pratha indro 
nudadacvahuma | 
vravltu sarvo yarman ayam asmaitedya | 

In the first hemistich we must surely read purastad a 
yacchatu and nudad bahuman; then if prathendro may he 
read the two padas are brought to a fair state; but a yacchat 
protendro would seem rather better. In c read yatuman, 
and for d ayam asmlty etya. 



pacyami te virya jataveda pra no vru- 
hi yatudhana nrcaksa | tvayS sarve paritaptas parasthad a 

yantu pra- 
vruvana upedam. z 

In a read jatavedas, in b yatudhanan nrcaksah, in c pu- 
rastad. In a Q. has pacjama which might stand here. 



a rambhasva vrahmana jatavedo hrdi kama- 
ya randhaya | duto nu agnir ut tistha yatudhanan iha naya | 

The ms. corrects to rabhasva; read thus: vrahmana should 
probably be read also in a. "With randhaya pada b seems 
possible, though it is somewhat suspicious. In c read no agna. 



tvam agne yatu- 
dhanan upababaddhan iha naya | athaisam indro vajrena 

apa firsa vr- 
9catu 

In b read upabaddhan, or upa baddhan as Whitney sug- 
gests. In c d read vajrenapa cirsani; or perhaps vajrenapi 
with Q. 



idam havir yatudhanan nadi henam iva vahah nidarh 
strl puman karya 
[f. 63 b] cambhuvatam janah 

Read: idam havir yatudhanan nadi phenam iva vahat | ya 
idam strl puman akar iha sa stuvatam janah z 8 z This is 

4 JAOS 85. 
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the version of Q.; I do not believe that our ms. indicates any 
variant. 



yatudhanasya somapa jahi pra- 
jam nayasya ca | nya stuva- 
nasya pataya padam aksatavaram | 

In b read nayasva, in c ni, in d param aksy utavaram. 



ayam stuvanagamatvam smota prati 
haryata vrhaspate vage krtagnlsoma viddhatam. z 4 z 

Read: ayam stuvana agamat tarn smota prati haryata | 
vrhaspate vace krtvagnlsoma vi vidhyatam z 10 z 4 z 

Several of the vertical bars (i. e. punctuation marks) are 
below not in the line. 



5. [f. 63 b, 1. 3.] 
Q. 4. 4. 

yam tva gandha- 
rvo sanad varunaya vratabhaje tam tva vayam khanamasy 

osadhiyarh gevaha- 
rsanl z vrnas te khanataro vrsa tvapagy o§adhe | vrsasi 

vrsnya- 
vati vrsane tva khanamasi | ud usa ud a surya ug chusraa 

osadhl- 
nam. ud ejitu prajapatir vrsa gusmena vajinam. z ur- 

dhvasra- 
nim idath krdhi yatha smi te virohato abhitaptam ivanatl 

tatas te gusma- 
vattaram iyarh krnotv asadhih apam rasausadhinamm atho 

vanaspatinam 
avo somasya tratamy arisyam asi vrsneham | agvasya rsva- 

sya bhastasya puru- 
sasya ca | ye rsabhasya vajas tam asmai dehy osadhe | sam 

vaja rsabhanam 



The Kashmirian Atharva "Veda, Book Four. 51 

sam gusma osadhinam sarii pusam indra vrsniham asyli 

dehi tanubalam | a- 
dyagne abhya savitur adya devi vrhaspatih adya me vra- 

hmanate dhanur iva ta- 
naya pasah urdhvas tisthanti giraya urdhva vata ud Irate 

urdhvo yam ma- 
sako mayusivahad a bhumyam ut tistho agra vidhonusva 

vitesv ayamtu na- 
nyadyah ato drosva payava navaglayo dhi muska- 

yoh. z s z anu i z 

In the left margin opposite the last line is a<jlrvacanam; 
also a stanza end after tistho seems to be indicated by two 
slight oblique strokes above the line, in the next to the 
last line. 

Read: yam tva gandharvo 'khanad varunaya vratabhaje | 
tarn tva vayam khanamasy osadhlm cepaharsanim z 1 z vrsa- 
nas te khanitaro vrsa tvam asy osadhe | vrsasi vrsnyavati 
vrsane tva khanamasi z 2 z ud usa ud u surya uc chusma 
osadhinam | ud ejatu prajapatir vrsa gusmena vajinam z 3 z 
furdhvasranim idam krdhi yatha sma te virohato abhitaptam 
ivanati | tatas te §usmavattaram iyam krriotv osadhih z 4 z 
apam rasa osadhinam atho vanaspatinam | atho somasya bhra- 
tasy ar^yam asi vrsnyam z 5 z agvasya r§yasya bastasya pu- 
rusasya ca | ya rsabhasya vajas tan asmai dehy osadhe z 6 z 
sam vaja rsabhanam sam gusma osadhinam | sam pumsam indra 
vrsnyam asmai dehi tanubalam z 7 z adyagne adya savitar 
adya deva vrhaspate | adya me vrahmanas pate dhanur iva 
tanaya pasah z 8 z urdhvas tisthanti giraya urdhva vata ud 
irate | urdhvo 'yam mamako mayuh fsivahad a bhumyam z 9 z 
ut tistho agre vidhunusva fvitesv ayamtu nanyadyah ato 
drosva payavaf navaglayo 'dhi muskayoh z 10 z 5 z anu 1 z 

For st. la cf. Ppp. 3. 15. 2a where the ms. has varaho 
sanad: in lb vratabhaje seems good though vratabhaje might 
stand, or the Q. mrtabhraje. Our st. 2 appears only in K&u§. 
40. 14. In 4 a the general significance of urdhvasranim is 
clear, but the exact meaning I cannot see; if it is to be 
emended urdhvasrnim or urdhvasanum might be acceptable. 
In 8 c mayukhl ought to be considered. The suggestion for 
10a seems possible; in 10c perhaps atho dravasva might stand; 
but I get nothing satisfactory out of the stanza. 
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6. [f. 63 b, 1. 17.] 
Q. 4 5. 

hiranyagrfigo vrsabho yas samadrad udacarat. tena saha- 

syena vayaih 
ni janant svapayamasi | na bhumirh vatod vatu nata pati 

suryah z 
jinac ca sarvan svapaya sanag cendrasakha caran || vaihye- 

saya pusthiga- 
[f. 64 a] ya narir ya talpaclvare | striyo y5s punyagandhas 

tas sarvat svapaya- 
masi | yejan-ejar ajagrabham caksus pranam ajagrabham 

aiigany agrabham sarva- 
ratrlnam uta carvare z yaste yag carati yasya tisthan vi- 

pagyati | tesam sam 
dadhso ksani yathedaih harmyam tatha | sapta mata sapta 

pita sapta gva sapta 
vispatih svapantus sarve jflatayas sarvam ni gvajanam 

gayyah svapna 
svapnadhikaranena sarvam ni svapaya jinam | otsuryam 

anyat svapaya dvi- 
sam caratad aham indra ivaristo aksatah. z i zz 

Read: hiranyaQriigo vrsabho yas samudrad udacarat | tena 
sahasyena vayam ni janant svapayamasi z 1 z na bbumim 
vSta ud vati nati pacjati suryah | jananc. ca sarvan svapaya 
cunac cendrasakha caran z 2 z vahye^ayas prosthecaya narir 
yas talpaclvarih | striyo yas punyagandhas tas sarvas svapa- 
yamasi z 3 z ejad-ejad ajagrabham caksus pranam ajagra- 
bham | angany agrabham sarva ratrinam uta §arvare z 4 z ya 
aste yac. ca carati yac, ca tisthan vipacyati | tesam sam dadhmo 
' ksani yathedam harmyam tatha z 5 z svaptu mata svaptu pita 
svaptu cva svaptu vicpatih | svapantu sarve jnatayas sarvam 
ni svajanam cSyayah z 6 z svapna svapnadhikaranena sarvam 
ni svapaya janam | otsuryam any an svapaya dvyusam caratad 
aham indra ivaristo aksatah z 7 z 1 z 

In the top margin of f. 64 a the ms. has ssva correcting 
sarvat sva v . 

The corrections follow pretty closely the version of Q.: in 
5a I have inserted ca in accord with RV. 7. 55. 6a. The 
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reading of 6d offered is a conjecture, attempting to keep close 
to the ms., where however a confusion may have arisen hy 
anticipation of 7 b ; for 6 d Q. has svaptv ayam abhito janah. 



7. [f. 64 a, 1. 7.] 
Q. 2. 33. 

aksibhyam 
s te nasikabhyam karnabhyamn asyad uta | yaksmam clrsa- 

nyam mastiskal la- 
latad vi vayemasi | grivabhyas ta usnihabhyas kikasabhyo 

anukyah ya- 
ksmam dorsanyarhm ansabhyarh purasto vi vahamasi | 

klomnas te hrdayabhyo hali- 
ksmat pargvabhyarh yaksma satastabhyam klihamyo yatanas 

te vi varhamasi | attre- 
bhyas te gudabhyo vanugdhyad utarad uta | yaksmam pa- 

nyor angulibhyo nakhebhyo vi 
vrhamasi | hastebhyas te mansebhyas sravabhyo dhama- 

ni*ah yaksmam prstibhyo ma 
majjabhyo nabhyam vir vahamasi | urubhyam dvesthlvad- 

bhyam parsnibhyam pupada- 
bhyam yaksmam bhajaddhyam gronibhyam bhaiisaso vir 

vahamasi | angad-angal lo- 
mno-lomno baddham parvani-parvani | yaksman tatasyam 

te vayarh viskancam vi va- 
rhamasi | angad-angad aham tava purusah. z 2 z 

E.ead: aksibhyam te nasikabhyam karnabhyam asyad uta | 
yaksmam Qirsanyam mastiskal lalatad vi vrhamasi z 1 z griva- 
bhyas ta usnihabhyas kikasabhyo anukyah | yaksmam dosanyain 
ansahhyam urasto vi vrhamasi z 2 z klomnas te hrdayabhyo 
haliksmat parcvabhyam | yaksmam matasnabhyam pllhno ya- 
knas te vi vrhamasi z 3 z antrebhyas te gudabhyo fvanugdhyad 
udarad uta | yaksmam panyor angulibhyo nakhebhyo vi vrha- 
masi z 4 z hastebhyas te mansebhyas snavabhyo dhamani- 
bhyah | yaksmam prstibhyo majjabhyo nabhya vi vrhamasi 
z 5 z urubhyam te asthlvadbhyam parsnibhyam prapada- 
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bhyam | yaksmam bhasadyam cronibhyam bhansaso vi vrha- 
masi z 6 z angad-angal lomno-lomno baddham parvani-par- 
v-ani | yaksmam tvacasyam te vayam visvancam vi vrhamasi 
z 7 z 2 z 

At the beginning of 2d the ms. corrects pu to mu. 

In 4b the vanugdhyad of the ms. may be a corruption of 
vanisthor in Q.; gdhy and sth are somewhat similar. In 5 a 
the asthibhyas of Q. seems better than our hastebhyas, which 
latter might easily be a misreading for the former. 



8. [f. 64a, 1. 17.] 

agne raksoha 
tigmas tigmacrfiga rsira rsayas kavis kavitama apagha- 

can- 
sam duritam sahatam aratim pratyan pratiharanena agha- 

yate 
[f. 64b] agham prati harama | indro raksoha z somo ra- 

ksauha z varuno raksoha z 
vayu raksoha | tvasta raksoha | dhata raksoha z savita ra- 
ksoha z 
suryo raksoha z candrama raksoha | vrhaspati raksoha z 

prajapati rakso- 
ha | pararnesthl raksoha z tigmas tigmacrfiga rsira rsayas 

kavis ka- 
vitama | apaghacansam duritam sahatam ara*irh ******ii pra- 
tiharanena 
aghayate agham prati nurama. z 3 z 

Read: agni raksoha tigmas tigmatjrnga isira rsayas kavis 
kavitamah | apaghacansam duritam sahatam aratim pratyan 
pratiharanena | aghayate agham prati harama z 1 z indro 
Taksoha • ° ° z 2 z somo raksoha • ° » z 3 z varuno raksoha 
o o o z 4 z vayu raksoha ° ° ° z 5 z tvasta raksoha ° ° ° z 6 z 
dhata raksoha - ° • z 7 z savita raksoha ° ° ° z 8 z suryo 
Taksoha " " " z 9 z candrama raksoha ° u " z 10 z vrhaspati 
raksoha ° u ° z 11 z prajapati raksoha » ° u z 12 z paramesthi 
raksoha tigmas tigmagrnga isira rsayas kavis kavitamah | apa- 
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ghacansam duritam sahatam aratim pratyan pratiharanena | 
aghayate agham prati harama z 13 z 3 z 

Cf. MS. 1. 5. 1: 67. 5 and TB. 3. 1. 1. 4; 2. 8. In IB. 
we find apaghatjansam nudatam aratim, which suggests the 
possibility of prati nudama here; but harama is clear in the 
first writing of the formula and nurama at the end may well 
be only the result of confusion of signs. 



9. [f. 64b, 1. 6.] 
Q. 7. 109. 

sarhvasava iti to namadhe- 
yam ugrariipacya rastrabhrto hy aksS | tasmai ta indo ha- 

visa vidhema | 
vayam syama patayo raylnam z yadam ugraya babhrava 

yo ksesu tanuva- 
gi | ghrtena kalpam fiksama | sa no mrdata Idrge | ghrtam 

agne a- 
psarabhyo vaha tvarh pansum nakhebhyas siktapaf ca | 

yathabhago havyadatim 
jusano madantu deva ubhayani havya yo no devo dhanam 

idam ti- 
de^a yo ksanam grahanam gasanam ca | sa no vatu havir 

idam jusa- 
no gandharvais sadamadam madema | yapsarasas sadama- 

dam padanty anta- 
ra havirdhanam suryarh ca | ta no hastarh krtena sarh 

srjantu sapatnam nas ki- 
tavam randhayantu | yad devan tatito huve vrahmacaryam 

yad uvima | aksa- 
n yad babhmnalabhe t§ te no mrdanta Idrge adinavam 

ity eka z 
z 4 z 

Read: samvasaya iti vo namadheyam ugrampacya rastrabhrto 
hy aksah | tasmai ta indo havisa vidhema vayam syama patayo 
raylnam z 1 z idam ugraya babhrave yo 'ksesu tanuvacl j 
ghrtena kalpam (jiksama sa no mrdatldrge z 2 z ghrtam agne 
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apsarabbyo vaha tvam pansun aksebbyas sikata apac, ca | ya- 
tbabbago bavyadatim jusano madantu deva ubbayani bavya 
z 3 z yo no devo dbanam idam didega yo 'ksanam grabanam 
Qesanam ca | sa no 'vatu bavir idam jusano gandbarvais sa- 
dbamadam madema z 4 z ya apsarasas sadbamadam madanty 
antara bavirdbanam suryam ca | ta no bastam kftena sam 
syjantu sapatnan nas kitaYam randbayantu z 5 z yad devan 
natbito buve vrabmacaryam yad usima | aksan yad babbriin 
alebbe te no mrdantv idr^e z 6 z adinavam ity eka z 7 z 9 z 

In 2c kalpam seems possible, but it migbt be only a cor- 
ruption from kalim (so Q.) tbrougb kalyam; "Wbitney reports 
kalyam as tbe Ppp. reading. In 6 b tbe ms. clearly bas 
uvima but it does not seem at all acceptable, so I bave read 
witb Q., and in 6c I bave taken tbe suggestion of Bloomfield 
and Wbitney alebbe. Tbe previous occurrence of st. 7 in tbis 
ms., as indicated, must bave been in some of tbe lost portions. 
Tbe stanza in Q. reads adinavam pratidivne gbrtenasman abbi 
ksara | vrksam ivacanya jabi yo asman pratidivyati. 



10. [f. 64b, 1. 17.] 

bhagas tveto nayatu hastagrhya vrhaspatih raeta 
te astu | devas tva savita satyadharopasatyam namasya 

krnotu 

In pada b read puraeta; in cd read satyadbara upasadyam 
namasyam. Pada a = Q. 14. 1. 20; pada b = Q. 7. 8. lb. 



yam a- 
gvina madhukafam devagre ajanayam taya tva patyam 

avatarh krnvo 
[f. 65 a] madhumati vayam. z 

For b read deva agre ajanayan; if tbe words are rigbtly 
divided in c patyam (occurring also in 3 c and 6 c) escapes 
me unless it means "dominion". For d read krnmo madhu- 
matlm vayam. 
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uttara svagruva bhava na- 
nandud apagiksa. | viga tva 
patyarh krnva bhava devrsu priyah 

In a read cvacruvam, and for b nanandur upa^iksah. For 
c a possible reading is vicas tva patyaih krnvantu (under- 
standing a + kr): for d read bhavasi devrsu priya. Cf. Q. 
14 1. 44; ApMB. 1. 6. 6; SMB. 1. 2. 20. 

In the top margin over nanandud apa° the ms. gives ru na. 



adbhir attamanam ta- 
nvarh gurhbhamana grha- 

n prehi mahisi bhavami | tatra tvahur grrhapatyaya devah 

prajapatir ja- 

radastir yathasat. 

In a read atmanam, in b bhavasi: in c garhapatyaya. For 
pada a cf. Q. 12. 3. 30b, and for c Q. 14. 1. 20 c. 



yad uttaram arohantir vyasyantis prda- 
nyatah | adbhi- 
s tva gattror murdhvanam sahaputra virad bhavah 

Read: ud uttaram arohantl vyasyanti prtanyatah | udbhi- 
ntsva gatror murdhanam sahaputra virad bhava. z 5 z 

This is a variant of ApMB. 1. 6. 5, where pada c is mur- 
dhanam patyur a roha; our suggestion is only a makeshift. 



gvagrunarh gvaguranarh grnarh 
ca dhanasya ca | vi raja patyaih devesu sajatanam virad 

bhava | 

In b read grhanam, in c devrsu, and in d virad. Cf. ApMB. 
1. 6. 7. 



yad gi- 
risu parvatesu gosv agvesu yar madhu | yenakhyabhyasi- 

cyanta tena- 
ham asya murdhana abhisincami naryah | 
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In a read girisu, in b yan; in c yenaksa abhya , in d prob- 
ably murdhanam, and in e naryah. Padas ab = Q. 9. 1. 18 ab; 
c = Q. 14. 1. 36c; for the rest cf. SMB. 1. 7. 5. 



yad varco gavi kalyane 
yad va surya vase trne | abhyaiijanasya yad varcas tena 

manajmi varcasa 
z 5 z anu 2 z 

Read: yad varco gavi kalyane yad va surye 'vase trne | 
abhyaiijanasya yad varcas tena manajmi varcasa z 8 z 5 z 
anu ,2 z 



11. [f. 65 a, 1. 10.] 

yenacarad ugana kavyo gre vidvan kratu- 
nam uta devatanam. | sahahrdayena havisa juhomi sa- 

dhrici- 
ham vo mano stugram | mahat satyarh mahad dhavir uca- 

nas kavyo mahan. | deva- 
nam ugranam catarh hrdayani sahacara j aham satyena sa- 

yuj a- 
caramy aham devim anumati* pra veda | indredamvanarh 

hrdayam vo stu 
sadhricinam vo mano stugram | tvasta vayus kafyapa indram 

agnir manasa 
tvayam havisas padena | avindam gaktro rajasi pravistam 

sadhrici- 
nam vo mano stugram | yename dyavaprthivy ataskartur 

yenabhavantariksam 
[f. 65 b] svar yat. | manasa vidvan havisa juhomi sadhrici- 
nam vo mano stugram dyava- 
prthivi hrdayam sasuvadhri yenedam tvasta vy akrnotu 

dhirah tasya uga- 
nas kratubhis sarhvidanag cittam viveda manasi pravistam | 

cityam caitad akiiti- 
tig ca yena deva visehire | etat satyasya craddhaya rsayas 

sapta juhvati 
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Read: yenacarad ugana kavyo e gre vidvan kratunam uta 
devatanam | sakrdayena havisa juhomi sadbrlclnam to mano 
'stugram z 1 z makat satyam makad dliavir ugana kavyo ma- 
han | devanam ugratiaih gatam krdayani sakacara z 2 z akam 
satyena sayuj a caramy akam devlm anumatim pra veda | 
indro devanam hrdayam vo 'stu sadkriclnam vo mano ' stugram 
z 3 z tvasta vayus kagyapa indro agnir manasa tvayan ka- 
visas padena | avindan fgaktro rajasi pravistam sadkriclnam 
vo mano 'stugram z 4 z yeneme dyavaprtkivl caskambkui - 
yenabkavad antariksaih svar yat | manasa vidvan kavisa ju- 
komi sadkriclnam vo mano 'stugram z 5 z dyavaprtkivl krda- 
yam sasuvate yenedam tvasta vy akrnotu dkirak | tasyocana 
kratubkis samvidanag cittam viveda manasi pravistam z 6 z 
cittam caitad aktitic. ca yena deva visekire | etat satyasya 
graddkaya rsayas sapta jukvati z .7 z 1 z 

In tke rigkt margin of f. 65 a opposite 1. 11 is dkrlcl; and 
in tke top margin of f. 65b is cri perkaps intended to correct 
sasuvadkrl. 

In 2b and 6a it migbt be well to write ucanas. In 4c I 
incline to tbink cittam a probable reading. In 5 a tbe reading 
of tbe ms. may be ataskantur; it seems probable tbat a form 
of skambb is intended. 



12. [f. 65 b, 1. 5.] 
Q. 4. 31. 

tvaya manyo saratham arujanta rsamanaso rsada 

marutvam 
tiksna isava ayudha samgiganopa pra yanti naro agnirupah 

agnir i- 
va manyo ttvara sasahasvas senanin nas sahure huta edhi 

jitvaya gattru- 
nvi bhajasu veda | ojo mimano vi mrdho nudamba sahasva 

manyo abhimS- 
tim ammahe rujan mrnan prehi gatfn. | ugrath te graddho 

nanv a rurugle va- 
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gi vagarh nayasaha ekaja dhvarh eko bahunam asi manyam 

Idatas pa- 
gun-pagun yuddhaya samgigadhi | akrdyaduda kaya aja 

vayam 
dyumantam ghosam vijayaya krnmahe | vijesakrd indra 

ivanava- 
vravo smakam manyom adhipa bhaveha | viyam te nama 

sahure gr- 
namasi vidma tarn utsam yava ababhutha j abhutya sahasa 

vajra 
sayakas saho bibharsy abhibhuta uttaram j kratva no manyo 

saha ma- 
dy edhi mahadhanasya puruhuta sam srji z samsrstan 

dhanam ubhayam 
samakrtam asmabhyam dattaih varunag ca manyo | bhiyo 

dadhSna hrdayesu 
gattravah parajita yantu paramam paravatam z 2 z 

Read: tvaya manyo saratham arujanta fsamanaso dhfsata 
marutvan | tiksnesava ayudha samQiQana upa pra yanti naro 
agnirupak z 1 z agnir iva manyo tvara sasahasva senanir nas 
sahure huta edhi | jitvaya Qatrun vi bhajasva veda ojo mimano 
vi mrdho nudasva z 2 z sahasva manyo abhimatim asme rujan 
mrnan pramrnan prehi §atrun | ugram te Qardho nanv a ru- 
rujre vagi vaQarii nayasa ekaja tvam z 3 z eko bahunam asi 
manyav iditas pagun-paQun yuddhaya sam (jicadhi | akrttaruk 
tvaya yuja vayarii dyumantam ghosam vijayaya krnmahe z 4 z 
vijesakrd indra ivanavavravo 'smakam manyo adhipa bhaveha | 
priyam te nama sahure grnimasi vidma tarn utsam yata aba- 
bhutha z 5 z abhutya sahasa vajra sayaka saho bibharsy abhi- 
bhuta uttaram | kratva no manyo saho medy edhi mahadha- 
nasya puruhuta samsrji z 6 z samsrstam dhanam ubhayam sa- 
makrtam asmabhyam dattam varuna ca manyo | bhiyo da- 
dhana hrdayesu catravah parajita yantu paramam paravatam 
z 7 z 2 z 

In the TB. version of st. lb (TB. 2. 4. 1. 10) harsamanaso 
stands, and it might well be read here. The reading of our 
ms. in 4a does not seem to offer any help; I have adopted 
the RY. reading. For 7d Q. and B,V. have parajitaso apa 
ni layantam. 

In 2d the ms. corrects to nudasva. 
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13. [f. 65b, 1. 18.] 

Q. 2. 25 (in part). 

gam no de- 
vi prsnyaparny agam nirrtaye karat. | ugra hi kanvajambha- 

ni tarn 

{f. 66 a] tvaharsarh sahasvati | 

In pada a read prQniparny, in b 'karat; in d sahasvatlm. 

sadanvaghm prathama prsnyaparny ajayata | taya 
kanvasyam giraf chinadmi cakunlr iva z 

Below the line after prathama a colon is indicated. Read 
pr^niparny in b, kanvasya in c, and cakuner in d. 



urjabhrtarh prSnabhrtarh pra- 
janam upatarpanim | sarvas tva prsnyaparni yatas kanva 

anl- 
?at. | 

In b read upatarpanim; probably urjabhrtam can stand in 
this form. There seems to be reference here to female kanvas, 
so for the second hemistich we may read sarvas tvam prcni- 
parny atas kanva aninagah. 



samakrtin aniradata stirnagrfigeva rsabhah rayarh ka 
kanvarh papmanarh prsnyaparni mahambati | 

I have not been able to get a satisfactory form for pada 
a; sam akrtir anina<jah may be something like what was in- 
tended. In b read stirna^rnga iva: in c arSyam kanvani, and 
for d prcniparni sahasvati. 



tvam agre prsniparny agnir i- 
va prnvahi kanva jivitayopani | gramena vegaya taman- 
si yatra va fchas tat papir apa patayah 
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It seems best to put these six padas into one stanza; they 
are parallel to parts of stt. 4 and 5 in Q. With some bold 
emendations we may read: tvam agre prcniparny agnir iva 
pranudann ihi | kanva jivitayopanir girim ena a vecaya | ta- 
mansi yatra va chayas tat papir apa patayah z 5 z 



rayam asrkpavanaih yaf ca spha- 
tiih jahirusati | garbhadam kanvaih nacayam prsnyaparni 

sahasvati | 

Read arayam in a, jihirsati in b; probably nagaya in c; 
for d pr^niparni sahasvati. 



a no gayano grhan ya ca sphatim upaharan | ugre prsnya- 

parni- 
s tarn kan kanvam anagaitah z 3 z 

Read: ya no gayan ya no grhan ya ca sphatim upaharan | 
ugre prcniparni tvam tarn kanvam anacayetah z 7 z 3 z 



14. [f. 66 a, 1. 10.] 

yasminn aslstihita i- 
d amtac chalyo venur vestanarh tejanam ca | tnau nirjanitrl 

janayehi 
crnvam ayam tatum ayata hitu prahita | 

In pada a a possible reading might be aslt sthita id 
anta§; the regular sandhi would then call for Qalyo in b. 
For c perhaps so nirjanitrl janayeha srnyam is possible, and 
for d perhaps iyam ftatum etu hetih prahita. These are 
merely suggestions, and to call them possible may be too 
bold. 

asti bhittva yada majja- 
s papatha yadi va saritas purusaifa nikame | urviih gavyu- 

tis aty ehy a- 
rvafl. paccad agmin uddhatas suryasya | 



The Kashmirian Atharva Veda, Book Four. 63 

In a read asthi and yadi majjnas papatha, in b srtas and 
niksase. In c read gavyutim, in d racmrn. 



mataricvan pavamanastva- 
yam suryabhrajan tanvadr?ekah | asno gandhat pumsah 

praty avasva vi- 
mucyasva yo nyayaste tra | 

For a b we may probably read mataricvan pavamanastv 
ayam suryabhrajan tanvani drclkah; in d yo 'nya aste 'tra. 



praty avasvatau saty ehy arvank 
tans te vidma ba- 

hudhava virye | imas svasaro ayam it pita cayam te mate- 
mam e- 

hi bandhum | 

For a the best reading I can get is praty avasva tan aty 
ehy arvafi, and in b perhaps vlryaya. The second hemistich 
is good if we read pita ceyam. 



amittrair astva yadi va sumittrair devair va 

deva prahitava- 

[f. 66b] grstavadvan. frgam puruse jahati z frngo gikharas 

sam srjami- 
tah 

In a read amitrair and sumitrair, and perhaps asta for 
astva: in b devi prahitavasj-sta: in c probably avidhyan srgam. 
For d I would read crfigi gikharas sam srjasltah; but an in- 
strumental case would seem preferable to itah. The ms. cor- 
rects to srgam in c. 



sisasi sakto yadi vasy agre yadi vasy aritah purusa- 

sya marhse 
dadhrrn pagan upavrjya muktaksi galyas krnutam ayina- 

yahasta 

In a we might read cikhasi; in b rtah. In c read dadhrk 
pa§an upavrajya fmuktaksi; possibly mokta is intended. In 
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d I can only suggest ayino ahastan ; there is no sign of the end 
of the stanza. 



(hasta)bhy a- 
staih £amayo bhrlyamano vahisthapacyam virudham bale- 

na j adbhis pra- 
nakta syas satyaktah kofe jaminam nihataih hy ansah. 

Perhaps a possible form for padas ab is abhy astam samo yo 
bhrlyamano vahisthapacyam virudham balena; all but the last 
two words appear very uncertain. For c it seems as if we 
might have adbhis praniktah syas satyaniktah; or perhaps we 
might read adbhis pranaktu yas satyaktah. For d read koce 
jaminam nihitam hy ancuh. 

sastiratre sa- 
stigasya falyasya paridhis krtah yatas tvam adya devayam 

astha | 
na gyavayamasi | 

Read: sastiratre sastikasya calyasya paridhis krtah j yatas 
tvam adya devim asthanat gyavayamasi z 8 z 4 z 

In pada a sastikasya seems preferable to the possible (?) 
vocative sasticasya. In c devayum might be acceptable. 

There are some indications that this is a charm to accom- 
pany the making of an arrow; but the whole thing is unclear 
to me and the suggestions offered are based only on possibi- 
lities of the palaeography of this ms. 



15. [f. 66b, 1. 7.] 
Q. 4.12. 

sam maja majjfta bhavatu sam u te pa- 
rusa paruh sam 
te mansasya visrastam samstravam asu parva te | 

Read majja in pada a, put colon after paruh, and read 
samsravam astu in d. 
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majjna majjna sam dhlyata- 
m adhnastha vi rohatu | srava te sam dadhma snardhna 

carmana carma roha- 
tu 

Read majja for the first word in a, asthnasthi in b; for c 
read snava te sam dadhmah snavna, in d rohatu. 



loma lomna sam dhlyatam tvacam sankalpaya tvacam 

asrk te sna 
rohatu mansam marisena rohatu | 

For b read tvaca sam kalpaya tvacam; in c read 'sna. 



rohinls samrohiny athnag girnasya 
rohini rohini rohinyam arha atasi rohiny asy osadhe 

The consistent reading of rohini here probably has no sig- 
nificance; and there seems to be a dittography after glrnasya. 
Something like the following might be considered possible: 
rohini samrohany asy asthnag glrnasya rohini | rohanyam farha 
abhasi rohiny asy osadhe. 



ya- 
d a girne yad a dyuttam asthi pestam tatpunah | dhata tat 

sarvam kalpaya 
ya mam dadhata par us a paruh | 

Read: yad u Qirnam yad u dyuttam asthi pestam ta atma- 
nah | dhata tat sarvam kalpayat sam dadhat parusa paruh. 

"Whitney reports for Ppp. reading in cd kalpayat sam 
dadat. 



yadi vajro visrsta stharaka 
jatu patitva yadi va viristarh | vrksad va yadi vavibhyasi 

51- 
rsarbhur iti sa evarh san dhami te paruh 

In a read vakro and sthalaka; and in b virista would 
seem a little better. In c the intensive of vyadh seems to be 

6 JAOS 35. 
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intended and we may probably read vavyadhyase; unless we 
may read va vidhyase which does not seem to me as' good: 
witb °bhur tbe rest may stand I think. 



ut tistha prehi sam u dha- 
hi te paruh sam te dhata dadhatu tanno viristam rathasya 

cakra pyupava- 

[f. 67 a] r yathairyathaiti sukhasya nabhis prati tistha evam 

z 5 z anu 3 zz 

Read: ut tistha prehi sam u dhahi te paruh sam te dhata 
dadhatu ianvo viristam | rathas sucakras supavir yathaiti su- 
khas sunabhis prati tistha eyam z 7 z 5 z anu 3 z 

With the corrections suggested the form of this hymn be- 
comes fairly satisfactory: it varies notably from the version of 
Q., and generally for the better. 



16. [67 a, 1. 2.] 
Cf. EV. 1. 191. 1—7 passim. 

udyann adityo gunan hantu suryo nimrocan ragmibhir u 

vantu I tavan no a- 

dhi samhatam apsara mulam aghanad gandharvas pary 

avravlt. tena vo vattra- 

ha suryo ni jassyah ni mrtrata ghnam | gunam hantv 5- 

yatl ghnan hantu 
parayati ghranan vaghnati hantu ghunan pinasti pijatim 

ghu- 
nanas kin caneha vah prativuddha abhutana | pradosam 

taskara iva | 
gunana madhyata jyesthas kanistha uta madhyamah hata 

va sarve jna- 
tayo hata mata hatas pita yatha phena udake dadrgano 

ni 
jasyatu evan vayam ghunan sarvan sakam vaca ni jasa- 

yama- 
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si | ni gariivo gosthe asadan ni mrgaso aviksata | nityam 

adi- 
tya ragmibhir ghrnan sarvan ajljasah udyan rathln a ta- 

nusva ba- 
na vabhi sam arpaya | ghrna tvam parvanaditya ghoraya 

tanva ta- 
pah. z i z 

Read: udyann adityo' ghranan hantu suryo nimrocan racmi- 
bhir u hantu j tavan no adhi saihhatam z 1 z apsara mulam 
akhanad gandharvas pary avravit | tena vo vj*traha suryo ni 
jasyan ni fmrtrata ghranan z 2 z ghranan hantv ayati ghranan 
hantu parayatl ] ghranan ayaghnatl hantu ghranan pinasti 
pirisati z 3 z ghranas kin caneha vah | pratibuddha abhutana 
pradosam taskara iva z 4 z ghrananaih madhyato jyesthas 
kanistha uta madhyamah | hata vas sarve jnatayo hata mata 
hatas pita z 5 z yatha phena udake dadr^ano ni jasyati } 
eva vayam ghranan sarvan sakam vaca ni jasayamasi z 6 z ni 
gavo gosthe asadan ni mrgaso aviksata | nityam aditya ra§mi- 
bhir ghranan sarvan ajljasah z 7 z udyan ra<jmin a tanusva 
bana vabhi sam arpaya | ghranan tvam parvanaditya ghoraya 
tanva tapah z 8 z 1 z 

It seems clear that there are eight stanzas here, but the 
first and fourth each lack a pada: in st. 1 I believe it was 
pada c, and in st. 4 pada b. For the missing (?) pada of st. 1 
we have no hint, but we can see a parallel for a first hemistich 
of st. 4 in B,V. 1. 191. 7 cd adrstah kirn caneha vah. sarve 
sakam ni jasyata. In st. 2d ni mrdnad might be read. Our 
st. 3 is a variant of RV. 1. 191. 2; for our 4c d cf. RY. st. 
5; our 7ab = RV. 4ab = Q. 6. 52. 2ab. 



17. [f. 67 a, 1. 13.] 
Contains Q. 7. 56. 8; 6. 138. 3ab: RV. 1. 191. 13—15. 

yanatas paranato daror ivapataksanam | ga- 
rkoto nama vasi kutas tvam vithavSnaga | 

Read va asi in pada c, and visavan asi in d. 
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ya ubhayena praharasi 
pufchena casyena ca | yasye cana te visam kutas te pu- 

fchadav asat. 

Read asye in c, and pucchadhav in d. Q. 7. 56. 8cd has 
asye na te visam kim u te pucchadhav asat; but it does not 
seem necessary to have a negative in our pada c. 



VI- 

dapsutac,ya danavasya tasya tvaih nasad asi | tasyagre ra- 

sath visam ta- 
tas tvardharasarh visam | 

The general import of the first hemistich is fairly clear, 
I believe; for vidapsutacja I have thought of yad apsu tasya, or 
else some form of vi+dabh; for nasad perhaps we might read 
nisad in the sense of "abode". In pada c read 'rasam, and in 
d possibly tavarasam. 

rasarasam tvakaram vadhre va- 
dhrim tvakaram vadhrim 

tva cakrun deva amrtasasurarh | 

In a read arasarasam, at the end of b tvakaram; in c ca- 
krur for d probably amrtaso asuram iva. 



yattakas kakumbhakas takarh bhi- 
Xf. 67 b] nadmi tarn maya | tato visam para sica | sapaclm 

anu sathvitam 

Read: iyattakas kusumbhakas takam bhinadmi tarn maya | 
tato visam para sicam apaczm anu samvatam z 5 z 

E.V. has acmana at the end of b which is better than tam 
maya, if the latter is really possible. Perhaps sica would be 
better in c. 



imah pa- 
§ca mayuryas sapta svasaro agruvah | tas te visam vi jahur 

udakam kumbhi- 
mr iva | kupat kulajanlr iva | 
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Read: imah paccad maytiryas sapta svasaro agruvah | tas 
te visam vi jahur udakam kumbhinlr iva kupat kulajanlr iva 

z 6 z 

RV. has panca in a, in c it has jabhrira • °. Whether there 
is really a fifth pada seems to me doubtful. 



navanarh navatinam ity eka z z 
z 2 z 

The reference here is to Ppp. 3. 9. 7 which was edited as 
follows: navanam navatinam visasya ropuslnam | sarvasam agra- 
bham nama vltapetarasam visam. 



18. [f. 67 b, 1. 4] 

vratam aha sapaksinam | vratam tundiyafam uta f 
vratarh 
vuddhirbalanamm ahath pradhvam raksa iva cataye | 

Removing the colon after pada a and reading tundlyasam 
we have a good hemistich. In c vrddhabalanam would seem 
good: in d pratyafi raksa iva seems to me the most plausible 
suggestion. 



pravakta prama- 
daita nibhra tandris titlyaka | tarn jangitrasyagnina sarvarii 

apa 
yajamasi | 

The margin has mahi correcting yajamasi. 
In pada a we might read prasadhaye tan, for b nidra 
tandris trtiyakah: in cd read tan jaflgidasyagnina sarvan apa 



agundhan nas pari pahi raksobhya uta janginah 
y5- 
tudhanat kimldinah tasmSn nas pahi jangiduh 
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Read acundhan in a, jangida in b, kimldinas in c, and 
jangida in d. The ms. corrects jangiduh to jangidah. 



vatsarabhyo gandha- 
rvebhyo devebhyo asurebhyah yatudhanat kimldinah tasman 

nas pa- 
tuih jangiduh 

Read apsarabhyo in a, kimldinas in c, and pataih jangidah 
in d. 



ni te f atrun dati devo agnis trir aratum asitam 
yatudhanah a yahi fatrun duritapaghnayansa tarn no ya- 

ksmebhyah 

pari pahi jangidah ni te catfn dahati devo gnin nir aratum 

asitam 

yatudhanah a yahi gatf duritapaghnayansa tam no ya- 

ksmebhyah | 
pari pahi jangidah 

Read: nis te catrun dahati devo agnir nir aratim asitam 
yatudhanam | a yahi catrun duritan apaghayans tan no ya- 
ksmebhyah pari pahi jangida z 5 z 

The extensive dittography is clear. The emendation in 
pada c is not beyond criticism. 



akarmagnim adhipam asya devam anv ara- 
psva sahasa daivycna | sahasvan nas sahasa patu jangido 

yato ja- 
yema prtanajyesu 

Read jangido in c. 

satyo gnis satyapah satye me dyavaprthivi 
vigvagambhii satyam idarh vrahmasmakarh krtam astu [ yam 

abadhnad ugane- 

ndraya tam te badhnami jahgidam z 3 z 

Read: satyo 'gnis satya apah satye ime dyavaprthivi | vigva- 
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eambhu satyam idam vrahmasmakam krtam astu | yam aba- 
dhnad ucanendraya tarn te badhnami jangidam z 7 z 3 z 



19. [f. 67b, 1. 18.] 
Cf. RV. 1. 191. 10-12, 14. 

iyantika cakuntika 
[f. 68 a] sakha jaghasa te visam | maham mrsy asau asau 

puruso mrtah sa ja 
na marati ma vayarh maramare bhyojanam hrristha madhu 

tva madhulaka- 
rat. suryam visa samsrjami dvitJyam suravato grhe | tri- 

supta vispu- 
lingaka visasya puspakas aksan a | alvantarotarh visam vi- 

tari ka- 
rambho rasam visam var ugram arasath visam agnic ca 

vicvacarsanih cakunti- 
ka me vravld visapuspam dhayantikah na ropayati na ma- 

dayati na 
visam hanti paurusarh | mahamrsamau asau puruso mrtah 

sa ja na 
na marati ma vayarh madamare syojanam haristha maru 

tva madhulaka- 
rat. navanam navatlnam ity eta z 4 z 

Read: iyattika cakuntika saka jaghasa te visam | f maham 
mrsyf asSv asau puruso 'mrtah | sa cin nu na marati ma va- 
yam maramare 'sya yojanam haristha madhu tva madhulaka- 
rat z 1 z surye visam samsrjami drtim suravato grhe | fma- 
ham - • I sa • ° u z 2 z tris sapta vispulifigaka visasya puspa- 
kam aksan | fmaham - - | tac cin nu na maranti ma " - ° z 3 z 
falvantaroiarii visam vitarl karambho 'rasam visam | fmaham 
" ° I sa DU ° z 4 z var ugram arasam visam agnig ca vicvacarsa- 
nih I fmahaih " » | sa " ° » z 5 z cakuntika me 'vravld visa- 
puspam dhayantika | na ropayati na sadayati na visam hanti 
purusam | -fmahamrsf asav asau puruso 'mrtah | sa cin nu na 
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marati ma vayam maramare 'sya yojanam haristha madhu tvS 
madhulakarat z 6 z navanam mavatlnam ity eka z 7 z 4 z 

The hymn is given thus en bloc to display the more clearly 
what seems to me the intention of the ms. in respect to the 
refrain. Good work in textual criticism has been marred by 
theories of responsion: but the repetition in RV. 1. 191. 
10 — 13 and the habit of this ms. as seen in hymn 8 of this 
book, or Bk. 3. 9 and 15, gives strong reason for the arrange- 
ment. But st. 6 as given is not symmetrical with the others; 
its padas abc plus arasam sarvyam visam appear as a com- 
plete stanza on f. 115 b. In view of this it might seem good 
to write the refrain only in stt. 1 — 5. 

For our 8 a RV. has surye visam a sajami; which may be 
intended here. In 4 a there seems to be a possibility that 
some form of alu is present, and then perhaps <jarkotam visam. 
Our 5 a has appeared Ppp. 3. 9. For st. 7 cf. no. 17 of 
this book. 



20. [f. 68 a, 1. 9.] 

madhumati patye ssi 
yajnaraya madhumattarah atho madhumavyase bhanso ma- 

dhon nipatane ham 

In padas a b it would seem possible to read ° • syam jaraya 
madhumattara; the verb probably should be in the first per- 
son and to read 'smi would leave "yaj" unaccounted for. In c 
I can only suggest madhumad yacp me. Pada d seems clearly 
to begin bhanso madhor, after which nipatanam if that may 
mean "abiding-place"; I do not believe aham is here, but it 
might belong to st. 2 a. 



madhu- 
na ma sarhsrjami masurena suram iva | van mahyam ma- 

dhuna samsrsta- 
ksau ml madhusamdrgi 

In d read °ksyau me; cf. Q. 7. 36. la. 
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madhu dyaur madhu prthivl madhv 
indro madhu suryah | 
striyo ya jajnire madhu tabhyo ham madhumattarah 

In d read 'ham madhumattara. 



madhumatir usadhaya a- 
po madhumatir uta ] gavo ya jajfiire dhu tabhyo ham ma- 
dhumattarah 

In a read osadhaya, in c madhu, in d 'ham madhumattara. 



madhu- 
r jato madhuga virudham balavattamah | tenaharh sarvasmai 

puse krnve 
nikaranam hrdi | 

Read for a madhor jato madugho; cf. Q. 5. 4. lab: in c 
read pumse. 



yathagvo bandhanestho vadavam abhi dha- 
vati | eva 
tvam ugra osadhe mum kanikradatim a naya 
In d read 'mum kanikradatam. 



ahgo namo divi 
gvaso ango na- 
mo divi stanah anya vivitsamano anyah parajighansan. | | 
[f. 68 b] mam anu vra te manag chSyayantum iva nayat. 

z 5 z anuva 4 zz 

Read: angonnamas divi Qvaso angonnamas divi stanah | anya 
vivitsamano anyah parajighansan j mSm anu pra te mana<} 
gayyayam tarn iva nayat z 7 z 5 z anu 4 z 

The reading suggested for the first hemistich is very close 
to the ms., but I am not altogether confident about it; the 
second hemistich seems fairly good. Pada e = Q. 3. 18. 6c; 
in pSda f I have also thought of cayantam or chaySyantram; 
but in any case this pada does not seem to follow up pada e 
very well. 
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21. [f. 68 b, 1. 2.] 

khananti tva tayimatadamarasi bahavah dasasya prakrld 

usy uta kha 

im arasasam visam ] 

In ab read taimatadha, and for the rest of b maro : si 
bahvoh migbt be possible. In c I have thought of prakrlr 
asy uta, for which cf. Q. 4. 7. 6 : for d kha idam arasam visam 
seems probable. A plant-name in the vocative seems to follow 
tva; cf. the following verse which occurs f. 115a 1. 12 and 13: 
acvatthe nihatam visam kapagle nihatam visam <jil&yam jajfie 
taimatas prathamo visadusanl. This seems to throw some 
light on our pada a. 



idamti tvS karkatafah kurumga adhi sanisu | 
papi jagdhi prasur asy atrisate na ra rurupah | 

•For ab read adanti tva karkataka kurafiga adhi sanusu. 
In c paplr seems probable; for d read abhrikhate na rurupah. 
Pada d is Q. 4. 7. 5d, which appears Ppp. 2. 1. 4d and 5d 
where abhrikhate should have been read. 



ava jjam iva dhanvi- 
nah gusmam tanomi te visah | para roransya pataya surya- 

purva fa- 
vosasuh 

For ab read ava jyam iva dhanvinac. gusmam tanomi te 
visa; cf. Q. 6. 42. lab. In pada c we seem to find para + 
pat, and for roransya we might consider rohansi; para rohansi 
pataya is the suggestion for c. In d suryapurva seems good 
and inclines one to think of usasah at the end; but a marginal 
correction reads vacosamah. I can get nothing further here. 



sindus pafcat parihitas suryasyodayanam purah 
tato yad anta- 
ra visam tat sarvam vidusanam I 
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Read visadusanam in d: pada b -= VaDh. 1. 15b and Ppp. 
4. 22. 3 b. Read sindhus in a. 



madhu tva madhukrt krnotu pitum tvS pitu- 
krt krnotu | tato nisadya pataye radho vaya tisthate [ 

In c pataye (2nd sg. opt.) would seem preferable: in d 
radho 'vaya. 



jaghasa tva lo- 
tnakanyas tan mam uparisnyaparud daimaig cakrire srja 

sarvam nvaisajo vi- 
sam | 

In pada I think we may take jaghasa as 1st person and 
read a vocative after tva; perhaps lomakanta, is possible, as a 
plant name. For b I can only suggest (with little confidence) 
tan mam uparisanyapat. For cd it seems possible to read ud 
dhaimaic cakrire mrjam sarvam bhisajo visam. With such 
corrections the stanza could be translated, I believe. 



urvya uraksatas turayaturasya ca | bhumya hi jagra- 

bham naraa visam 
varayatam iti visam dusayatad iti z i z 

Read: urvya furaksatas turasyaturasya ca | bhumya hi ja- 
grabham nama A'isam varayatam iti visam dusayatam iti 
z 7 z 1 z 



22. [f. 68 b, 1. 11.] 

aham va i- 

ndram ataram indro mam indrabhrataram indradi vakram 

virudham arsam vi- 
sadusani | 

For the first hemistich I can offer only what the trans- 
literation gives, and that seems a very doubtful text: indrSd 
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u might be considered in c. In d we would probably be 
safe in reading aharsaih visadusanim, or aricam. 



yadi kici padvat sabhavad yat kande yac ca 
puspavat. 

ud ejitu prajapatis sarvam tad visadusanam. 

Here we might read in a yat kim cit and caphavad, in b 
yat and yac; in c read ejatu as in Q. 4. 4. 2 c. 

sindhus pacca- 
d varunas suryasyodayanam punah tato yad antara visam 

tad vaca du- 
sayamasi | 

The sign "v" in visam in pada d is imperefect; and a period 
after visam is suggested. 

In a read varunasya, in b purah. Cf. st. 3 of preceding 
hymn. 

yavat suryo dhipati yavaf ca dya vapagyati | tava- 
d visasya dusanam vaco nir mantrayamahe 1 

In a read 'dhipatir, for b yavac ca dyaur vipagyati. With 
our ab cf. Q. 10. 10. 4d. 

jihva me madhusamsra- 
[f. 69 a] va jihva me madhuvadini | jihve varcasvatl bhava 

sapa te puruso ri- 
sat. | 

In d read mapa te. Q. 19. 39. 2 c is na ghayam puruso 
risat. 

ha hi kalyani subhage prsniparny anature | imam me 

adya 
paurusam dirghayutvayo anvayah 

In b read prcniparny, in c purusam; and for d probably 
dlrghSyutvayanu nay ah. 
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ya dyo varsantu vrstayo yabhi- 
r jlvantv aghnya ta me visasya dusanls savita kagayat. 

z 2 z 

Read: ya dyor varsanti vrstayo yabhir jlvanty aghnyah | 
ta me visasya dusanls savita ta akacayat z 7 z 2 z 



23. [f. 69 a, 1. 5.] 
Q. 19. 46. 

prajapatis tva badhnatu prathamas ambhrtam viryaya 

kam | tam te badhnamy ayu- 
se varcasojase ca balaya gastrtas tvabhi raksatu | urdhvas 

tistham ra- 
ksamn apramadas ambhrtemanu ma tva dabham panayo 

yatudhanarh indrlva 
va dhasyu davi dhusva prdanyatah sarvang chatfn vi sa- 

hasvastrtah ghrta- 
tullabdho madhuvan payasva sahasrampranaf gatayonir 

vayodha gambhu- 
g ca mayobhug corjasvang ca payasvang castrtah asmin ma- 

nam ekaga- 
tam viryani sahasram prana yasminn astrire | vyaghra 

gatfn abhi 
tistha sarvan yas tva prdenyad adharas so stv astrtah ga- 

tam cana prahara- 
nto bhijanto na tastrire | yasmin indrah pary adhatta ca- 

ksus pranam a- 
tho balas ambhrtah indrasya tva varmana pari dhamo pu- 
nas tva deva 
panayantu sarve tvastrtah yatha tvam uttaro sau sapatnas 

sapatnaha sa- 

jatanam aso vagi tatba tva savita karad astrtas tva abhi 

raksa- 
tu z 3 z 

Eead: prajapatis tva badhnatu prathamam astrtam viryaya 
kam | tam te badhnamy ayuse varcasa ojase ca balaya castrtas 
tvabhi raksatu z 1 z urdhvas tisthan raksapramadam astrte- 
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mam ma tva dabhan panayo yatudhanah | indra iva dasyun 
ava dhunusva prtanyatah sarvanc, catrun vi sahasvastrtas ° " " 
z 2 z ghrtad ullabdho madhuman payasvan sahasrapranac, §a- 
tayonir vayodhah | cambhu§ ca mayobhue. corjasvBnc. ca paya- 
svanc. castrtas " " u z 3 z asmin manav ekacatam viryani sa- 
hasram prana astrte | vyagbra catrun abhi tistha sarvan yas 
tva prtanyad adharas so 'stv astrtas ° D ° z 4 z catam cana 
praharanto bbidanto na tastrire | yasminn indrah paryaclatta 
caksus pranam atbo balam astrtas * " " z 5 z indrasya tva 
varmana pari dbapayamo yo devanam adhirajo babbiiva | pu- 
nas tva devah pra nayantu sarve 'strtas " ° v z 6 z yatha 
tvam uttaro 'so asapatnas sapatnaha | sajatanam aso vagi tatba 
tva savita karad astrtas tvabbi raksatu z 7 z 3 z 

Tbe ms. indicates punctuation after 3 b, after caksus in 5 c 
and after 7 b. In st. 6 I bave supplied from Q. tbe missing 
pada b. 



24. [f. 69 a, 1. 17.] 

apag caravac cosma ca vah pacca cokac cabhivi- 
[f. 69 b] soka trtiyekac ca pareparac ca te takmaneto na- 

cyata | 

Read: apa caravac, cosma ca vah pacca Qokac, cabhivico- 
kah | trtiyakac. ca pareparac, ca te takmana ito nacjata z 1 z 

Tbere are a good many uncertainties here. In pada b ca- 
bbicpkab would rectify tbe meter. In c trtiyakac, is given as 
being tbe normal spelling, but in Ppp. 1. 32 tbe word is 
spelled trtlyeka; parepara seems surely to be a fever, perhaps 
equivalent to anyedyuh. 



veda vai te takmam namagnis tarn 
namasitam tveto vi nayamasy anu takmam vrttrasya romi 

nabhasyo napat. | 

In a and in c read takman, in b tan namasitam. In d the 
best suggestion seems to be vrtrasya ropir. 
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dyau- 
c casmat prthivT ca takmanam nagayatam itah | paftcapa- 

tsuntri nama 
te mats asuyeka psu nrtyase | 

For the first part of c I can get nothing; for the rest we 
might read nama te matasuyeko c psu nrtyase. The trans- 
literation in c is not sure. 



tasyaharii veda te nama 9a takmam nir ato dhru- 
vah odur asya namasi priyatithig ca tanveto nagayamasi 

vrahmana 
viryavatam 

For b read sa takman nir ato dravah. In c we should 
probably read hudur asya namasti, comparing Ppp. 1. 32. 2; 
Q. 1. 25 has hrudu. For de read tarn ito nacayamasi vra- 
hmana Yiryavata; these padas — Q. 4. 37. lief. 



yo si jalapac ca lapag cam maguc ca tapaif ca | 
trtlyekaf ca parepa- 
rag ca te takmanaito nacata | 

In a we seem to have jalpa and lapa; and asti would per- 
haps fit better with pada b, in which there may be two verbs; 
I can only suggest yo 'sti jalpac, ca lapag ca maguc. ca tepuc. 
ca. But it would seem to give a stronger hemistich if we 
could read two nouns in b. Read cd as in st. 1. 



vikileda virohatu vrkamas kality arju- 
na I girim gagcha dhumaketo rsena math sa samdate | vrhat 

tvam agne rakso 
adhi samjahi madhyamamn uttasam grnihi | 

In pada a vikledo is possible, and probably virohatu can 
stand; for b the only suggestion I can make is vrkan skha- 
layaty arjunah, but this is not convincing. For cd a possible 
reading is girim gaccha dhiimaketav rsena mam sa samdhatte; 
but pada d is not very good. In f read madhyamam ut- 
tamam. 
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gam no agnir jyotiraneko 
astu sam dyavaprthivl yanehasa | mateva piteva raksata 

enam muftca- 
tainarh pary ahhasah z 4 z 

Read: cam no agnir jyotiraniko astu 5am dyavaprthivi ane- 
hasa \ mateva piteva raksatainam muncatainam pary anhasah 
z 7 z 4 z 

Pada a = Q. 19. 10. 4a; for b cf. RV. 6. 75. 10 b. 



25. [f. 69 b, 1. 11.] 
Q. 4. 10. 

vataj jato antariksad vidyuto jyo- 
tisas pari | sa no hiranyada cahkhas krganas p5tv ahhasah 

hiranya 
nam eko si sa hosac abhi jajnise | rathesu dargatam isa- 

dhau ro- 
canas tvarh | yo grato rocanavarh samudrad adhi jajnise 

gafikhena tva 
raksahsy atrino vi sahamahe | ye trino yatudhanam raksa- 

so ye 
kimldinah | sarvahg chakha tvaya vayarii visuco vi vudha- 

mahe | z 
gankhenamivam avadyaih cankhenotas sadanva gafikho no 

vigvabhesaja- 
'[f. 70 a] s krganas patv ahhasah divi jatas samudratah 

sindhutas paryabhrtah sa no 
hiranyadag gankha ayuspratarano matih devanam asta 

krganam babhu- 
va tad atmarhna caraty apsv antah | tarn te badhnamy ayuse 

varcase balaya ca ka- 
rsinas tvabhi raksatu z 5 z anuva 5 |! z 

Read: vataj jato antariksad vidyuto jyotisas pari | sa no 
hiranyadac. cankhas krcanas patv anhasah z 1 z hiranyanam 
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eko 'si sa homad adhi jajnise | rathesu dargatas tvam isudhau 
rocanas tvam z 2 z yo 'grato rocananam samudrad abhi ja- 
jnise | cankhena hatva raksansy atrino vi sahamahe z 3 z ye 
'trino yatudhana raksaso ye kimidinah | sarvanc caiikha tvaya 
vayaih visuco vi vidhyamahe z 4 z ^ankhenamivam avadyam 
cafikhenota sadanvah | cankho no vicvabhesajas krcanas patv 
anhasah z 5 z divi jatas samudratah sindhutas paryabhrtah | 
sa no hiranyadac caiikha ayuspratarano manih z 6 z devanam 
asthi krcanaih babhuva tad atmanvac caraty apsv antah | tarn 
te badhnamy ayuse varcase balaya ca karcanas tvabbi raksatu 
z 7 z 5 z anuva 5 z 

The ms. indicates a punctuation after 5b; and it seems to 
suggest a separation of tvabbi in 7e. Our st. 4 has no par- 
allel. In 6d I have given manih with Q., but the reading of 
the ms. gives reason for thinking of c sati. 



26. [f. 70 a, L 4.] 
EV. 8. 91. 

kanya var avayatl 
somam agrutavadat. | hastam bharanty avravid indraya 

ganimami tva gakra- 
ya ganimami tva | asuyesu virako grharh-grharh vicakagat. 
imam jambhasutam piva dhanavantam karambhinam apu- 

pavantam ukthinam 
kug chakat kuvit karat kuvin no vasyasas karat, kuvit sati- 

yago yatl- 
r indrena safigamamahi | a cani tva cikitsamo dhi cana tva 
nemasi | ganair iva ganakair ivendrayendo pari srava | imani 

tri- 
ni- vistapa tanlndra vi rohaya | giras tatasyorvaram ad idarh 

ma 
upodare | asau ca ya na urvatira imam tatvas pari | atho 

ta- 
dastu yag chiras sarva ta romaga krdhi | kha rathasya khe 

nasas khe yo | 

6 JAOS 35. 
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gasya gakrato | apalam indra tris putvy akrnot suryatva- 

cam z i z 

Read: kanya var avayati somam api srutavidat | astam bha- 
ranty avravid indraya sunavani tva cakraya sunavani tva z 1 z 
asau ya esi virako grham-grham vicakacat | imam jambhasutam 
piba dhSnavantam karambhinam apupavantam uktbinam z 2 z 
kuvic cbakat karat kuvit kuvin no vasyasas karat | kuvit pa- 
tidviso yatir indrena sangamamabai z 3 z a cana tva ciki- 
tsamo 'dbi cana tva nemasi | canair iva canakair ivendrSyendo 
pari srava z 4 z imam trini vistapa tanlndra vi robaya | §iras 
tatasyorvaram ad idam ma upodare z 5 z asau ca ya na ur- 
varad imam tanvam pari | atbo tatasya yac cbiras sarva ta 
roma^a krdbi z 6 z kbe ratbasya kbe 'nasas kbe yugasya §a- 
takrato | apalam indra tris putvy akrnoh suryatvacam z 7 z 1 z 

In st. lb I bave given avidat witb RV. and JB.; but it 
would seem possible to retain avadat of tbe ms., or perbaps 
even to read avandat. 



27. [f. 70a, 1. 15.] 

divas prsthe sadhuprcas suparnas pancagate bhuvanasya 

gopah a- 
nujavaram anuratta ugra tesam indraih viya Irayanta 

In a read madbuprcas suparnas. In c I am not sure tbat 
anujavaram can stand and anuratta I cannot solve; it would 
seem fitting if pada c began witb ya (or ya). For d read 
tesam indram vlryairayanta; tbe ms. makes the correction to 
virya. 

purohitah pa- 
ramesthi sadajjayabhivardham asma krnod vrhaspatih tena 

sapattra- 
[f. 70 b] n adharan krnusva kseme pagun bahulan vardha- 

yetva | 

In ab we may probably read sadajayo abbivardbam asmai; 
or perhaps sadajayad. In c read sapatnan, in d vardhayitva. 
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jaitrayodyatu rathava- 
hanam te | gobhacam usstnta ye samanas sarve samagra 

dadhrga bharanta | 

The ms. gives only this for st. 3 and it looks as if pada b 
is the missing one. For c the only suggestion I can make is 
gavo bhagam ucchanto ye samanas; in d read dadhrsa. 



bhi vardhasva bhratrvyan abhi ye tva prdanyatah ni sindhi 

sarvan dhurvato bhi 
bhlvardhato yathasasi | 

In b read prtanyatah; in c ni cindhi, and for d probably 
abhlvardho yathasasi. Q. 1. 29. 3d is abhlvarto yathasasi. 



abhivardham abhibhavam abhisenam 
mahaganam 
vi?as tva sarva vangchatv apo divyas payasvatlh 

In a we may probably read abhivardham, in b abhisenam, 
in c read vaficchantv. With our a cf. Q. 1. 29. 4a; cd = Q. 
4. 8. 4cd. 



abhi vardhasva p raj ay a 
vavrdhano abhy anlkais pagubhir bhavami | vrahmaraja- 

nyair vigvair vavr- 
dhanah gudrair atiha sabhaya prdanyatah 

In a read abhi, in b bhavasi; in c vavrdhanac, and in d a 
possible reading is abhiha sahyah prtanyatah. It does not 
seem probable to me that a form of sabha should stand in 
pada d. The margin seems to suggest cudrer. 



vardhasva ksettrais pradatasva pra- 
jaya vardhasva virais pagubhir bahur bhavah griya sa ulkair 

yamas tva pr- 
danyad aprtas tubhyarh gapala rtyaya tisthatu | orn daprtas 

tubhyam ga- 
pala rtyaya tisthatu z 2 z 
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Read: vardhasva ksetrais pra prathasva prajaya vardhasva 
virais pacubhir bahur bhavah | criya culakair fyamas tva prta- 
nyad faprtas tubhyam -j-capala rtyaya tisthatu z 7 z 2 z 

For the first hemistich the suggested form seems good. In 
c yas tva prtanyad would end the pada well; but to end c 
thus would not divide the syllables of the second hemistich 
evenly. For aprtas I should incline to read abhrtas, and 
rtyai for rtyaya; also sapala might be possible. The import 
of the hymn is clear in the main, but the details are by no 
means certain. In the lower margin of f, 70 a, below st. 2, is 
written vrhaspatasuktah. 



28. [f. 70b, 1. 10.] 
RV. 1. 106. 

indram mittram varunam agnim utaye 

marutam fardho aditith havamahe | rathaih na durgad va- 

savas sudhanuvo 

vifvasman no anhaso nis pipartana | ta aditya a gata sa- 

rvatata- 

ye bhuta deva vrttraturyesu sarhbhuvah rathaih na durgad 

vasavas sudhanavo vi- 

^vasman no anhaso nispipartana | avantu nas pitaras supra- 

vacana uta de- 

vl devaputre rtavrdha | rathaih na durgad vasavas sudha- 
navo vifvasma- 

no anhaso nis pipartana | naragahsam vajinaih vajayantaih 

ksayadvirah 

pusanarh sumnair amahe | rathaih na durga z vrhaspate 

sadam in na suvarh kr- 

dhi gam yor yat te manuritaih turimahe | rathan na durga 

z indram kutsarh vrttra- 

hanaih gaclpatirh kate nivadha rsir ahvad utaye | rathaih 

na durgad va- 

(f. 71a] savas sudhanavo vigvasman no anhaso nis pipar- 
tana z devain no devy adi- 
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tin ni patu devas trata trayatam aprayugchan. tan no mittro 

varuno ma- 
mahantam aditis sindhus prthivi uta dyauh z 3 z 

Read: indram mitram varunam agnim utaye marutam gar- 
dho aditim havamahe | rathaih na durgad vasavas sudanavo 
vigvasman no anhaso nispipartana z 1 z ta aditya a gata 
sarvatataye bhuta deva vrtraturyesu gambhuvah | rathaih na 
"" "z2z avantu nas pitaras supravacana uta devl devaputre 
rtavrdha | ratham na ° " " z 3 z nara<jansam vajinam vaja- 
yantam ksayadvlram pusanam sumnair Imahe | rathaih na " ° ° 
z 4 z vrhaspate sadam in nah sugam krdhi gam iyor yat te 
manurhitam tad Imahe | ratham na u " " z 5 z indram kutso 
vrtrahanam gaclpatim kate nibalha rsir ahvad utaye | ratham 
na durgad vasavas sudanavo vigvasman no anhaso nispipar- 
tana z 6 z devair no devy aditir ni patu devas trata traya- 
tam aprayucchan | tan no mitro varuno mamahantam aditis 
sindhus prthivi uta dyauh z 7 z 3 z 

In the top margin of f. 71a stands indram mitram dlvlsu 
and also apannSstakamta. 



29. [f. 71a, 1. 3.] 
g. 4. 33. 

om kutsa r- 
sih gayatryarhg chandah agnir devata apan na astau gucaye 

viniyogah 
z z om apa nag gogucad agagne gucakad a rayirii | apa na? 

gocuca- 
d agham | suksettriyam sughatuya vasuya ca yajamahe | 

apan nag go- 
gucad agham | z pra yad bandhista etarii prasmakasag ca 

surayah apa na- 
9 gogucad agham | pra yat te agne surayo jayemahe pra- 

ti vayam. apan nag 90- 
gucad agham | pra yad agne sahasvato vigvato yanti bh§- 

navah apan nag gogu- 
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cad agham | tvam hi vigvatomukha vicvatas paribhur asi 

apan nag goguca- 

d agharh [ dviso no vigvatomukhati naveva paraya | apan 

nag gogu- 

cad agham | sa nas sindhum iva navayate parsas svastaye 

apan nag goguca- 

d agham z 4 z 

Read: apa nag gogucad agham agne gugugdhy a rayim | apa 
nag gogucad agham z 1 z suksetriya sugatuya vasuya ca ya- 
jamahe | apa nag u " " z 2 z pra yad bhandista esam prasma- 
kasag ca surayah | apa hslq " " " z 3 z pra yat te agne surayo 
jayemahi pra te yayam j apa nag " " u z 4 z pra yad agneh 
sahasvato vigvato yanti bhanavah | apa nag ° ° " z 5 z tvam 
hi vigvatomukha vigvatas paribhur asi | apa nag " " " z 6 z 
dviso no vigvatomukhati naveva paraya | apa nag ° " ° z 7 z 
sa nas sindhum iva navayati parsa svastaye | apa nag gogucad 
agham z 8 z 4 z 

The ms. corrects to apa nah in st. 8. We might retain 
parsas in 8 b. 

The anukramani material prefixed may be read thus: kutsa 
rsih I gayatram chandah | agnir devata | apa no astau gucaye 
viniyogah. In Katyayana's Sarvanukramani (ed. Macdonell, 
p. 9) the entry referring to RV. 1. 97 is apa no 'stau gucaye 
gayatram. 



30. [f. 71a, 1. 13.] 

om devag garanakrtag garana me bhavata 

pracyarh 
digo gnina rajftadhyaksena yaga bhuyasam yasasam ma 

krnuta 
carum antradarh para dvisantam srnltah | bhavata daksi- 

naya di- 
go indrena rajfta bhavata pratlcya digo varunena rajna 

bhavata udi- 
cyam digas somena rajfta bhavata dhruvaya digo visnuna 

rajfta bhava- 
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ta urdhvaya digo vrhaspatina rajna | bhavata uttamaya di- 
gas prajapatina rajna | bhavata paramaya digas paramesthi- 

na ra- 
ff. 71b] jnadhyaksena devah garakrtag garana me bhavata 

sarvabhyo gbhya Iganena rajfia- 
dhyaksana yaga bhuyasam yagasam ma krnuta dvisantam 

srcrnitah z 
z 5 z anu 6 z 

Read: devag garanakrtag garana me bhavata | pracya digo 
"gnina rajnadhyaksena yaga bhuyasam | yagasam ma krnuta 
carum antradam para dvisantam grnita z 1 z devag " " bha- 
vata | daksinaya diga indrena rajna " " " z 2 z devag " " bha- 
vata ) praticya digo varunena rajna " u u z 3 z devag " " bha- 
vata | udlcya digas somena rajna " " " z 4 z devag " u bha- 
vata | dhruvaya digo visnuna rajna " " " z 5 z devag u " bha- 
vata | urdhvaya digo vrhaspatina rajna " " " z 6 z devag u " 
bhavata | uttamaya digas prajapatina rajna " " " z 7 z de- 
vag ° ° bhavata | paramaya digas paramesthina rajna " " " 
z 8 z devag garanakrtag garana me bhavata | sarvabhyo digbhya 
iganena rajnadhyaksena yaga bhuyasam | yagasam ma krnuta 
dvisantam grnita z 9 z 5 z anu 6 z 

In the right margin of 71a stands sadrtam suktam, seem- 
ingly indicating this number; cf. Ppp. 2. 69. The word antra- 
dam does not fit this context very well: perhaps the clause 
would be better written yagasam ma krnuta para dvisantam 
grnita. 



31. [f. 71b, 1. 3.] 
g. 3. 16. 

prStar agnim pratar indram havamahe pra- 
tar mittravaru- 

na pratar agvina pratar bhagarh pusanam vrahmanaspatim 

pratas somam uta ru- 

drarh huvema | pratarjitarh bhagam ugram huvema vayarh 

putram aditer yo vidharta | 
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agnig cid yam manyamanas turag ci raja cid 

yam bha- 
gam bhakslty aha | bhaga pranetcr bhaga satyaradho bha- 

gemam dhiyam utava u- 
dam nah bhaga prano janaya gobhir agvair bhaga pra nrbhir 

vrvantas syama z 
utedanlm bhagavantas syamota prapitva uta madhyc ahna 

utodite maghat su- 
rye vayam devanam sumatau syama | bhaga eva bhagavam 

astu devas tena vayam 
bhagavantas syama | tarn tva bhagas sarve ij johavimi ma 

no bhagas puraeta 
bhaveha z sam adhvarayosaso nasatto dadhikraveva gu- 

caye padaya arva- 

cinarh vasuvidam bhagarh no ratham ivagva vajina avantu | 

agvavatlr go- 
matln na usaso viravatis sadam icchantu bhadrah | ghrtath 

duhana vi- 
gvatas pravina yuyam pata svastibhis sada nah z i z 

Read: pratar agnim pratar indram havamalie pratar mitra- 
varuna pratar agvina | pratar bhagaih piisanam vrahmanas pa- 
tim pratas somam uta rudram huvema z 1 z pratarjitam bha- 
gam ugram huvema vayam putram aditer yo vidharta | adhrig 
cid yam manyamanas turag cid raja cid yam bhagam bhakslty 
aha z 2 z bhaga pranetar bhaga satyaradho bhagemam dhi- 
yam ud ava dadan nah | bhaga pra no janaya gobhir acvair 
bhaga pra nrbhir nrvantas syama z 3 z utedanlm bhagavantas 
syamota prapitva uta madhye ahnam | utoditau maghavant 
surye vayam devanam sumatau syama z 4 z bhaga eva bha- 
gavan astu devas tena vayam bhagavantas syama | tarn tva 
bhaga sarva ij johavimi sa no bhagas puraeta bhaveha z 5 z 
sam adhvarayosaso namantu dadhikraveva cucaye padaya | arva- 
cinam vasuvidam bhagam no ratham ivacva vajina a vahantu 
z 6 z acvavatir gomatlr na usaso viravatis sadam ucchantu 
bhadrah | ghrtam duhada vigvatas praviua yuyam pata svasti- 
bhis sada nah z 7 z 1 z 

For pravina as given in st. 7 here TB and ApMB have 
prapina which may be intended by our ms.: but the reading 
of the ms. can stand. 
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32. [f. 71b, 1. 15.] 
g. 4 32. 

yas te sadyo 
vidhad vajra sayaka saha ojah pusyad vigvam manusam 

sahyama dasa- 

m aryam tvaya yuja vayam sahaskrtena sahasa mahlyasa | 

manyur indro 
manyur evasa devo manyur hota varuno jatavedah manyur 

vi9a Tdate ma- 
[f. 72a] nusir yas pahi no manyo tapasa sajosah [ abhlhi 

manyo tapasas tavlryam ta- 
pasa yuja vijiha sattfn. | amittraha vrttraha dasyuha ca- 

vi9va va- 
suny a bhara tvam nah tvam hi manyo abhibhutyojas sva- 

yambhiir bhaso abhimate- 
sahah vicvacarsanis sahuris sahlyan asmasv ojas prtanasu 

dhehi | 
abhagas sann apa pareto asmi tava krtva tavavisasya pra- 

cetah tam tva manyo a- 
kratur jihldaham sva tanur bhalava na ehi | ayam te assy 

upa mehy arva- 
fi praticinas suhure vifvadhavam | manu vajrin upa na va- 

vrtsu hanava dasyu- 
n uta podhyape | abhi prehi daksinato bhava no dha va- 

vrttrani jarhghana 
ca bhuri | juhomi te dharune madhvo agram ubha upangu 

prathama piveva z 
z 2 z 

Read: yas te sadyo 'vidhad vajra sayaka saha ojah pusyad 
vicvam anusak | sahyama dasam aryarii tvaya yuja vayam sa- 
haskrtena sahasa mahlyasa z 1 z manyur indro manyur evasa 
devo manyur hota varuno jatavedah | manyum vica Idate ma- 
nuslr yas pahi no manyo tapasa sajosah z 2 z abhlhi manyo 
tapasas taviyan tapasa yuja vi jahiha catrun | amitraha vrtra- 
ha dasyuha ca vicva vasuny a bhara tvam nah z 3 z tvam 
hi manyo abhibhutyojas svayambhur bhamo abhimatisahah i 
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vicvacarsanis sahuris sahiyan asmasv ojas prtanasu dhehi z 4 z 
abhagas sann apa pareto asmi tava kratva tavisasya pracetah \ 
tain tva manyo akratur jihldaham sva tanur baludava na ehi 
z 5 z ayam te asmy upa mehy arvan praticinas sahure vicva- 
davan | manyo vajrinn upa na a vavrtsva han&va dasyun uta 
bodhyapeh z 6 z abhi prehi daksinato bhava no 'dha vrtrani 
jangbanag ca bhuri | jubomi te dbarune madbvo agram ubba 
upangu pratbama pibeva z 7 z 2 z 

In tbe top margin of 72 a is yam correcting taviryam. 

In st. la manyo as in tbe otber texts seems a better read- 
ing but sadyo can stand. In 3 a tavasas as in Q. and RV. is 
mucb better and perbaps sbould be read bere; tapasas might 
have been written through anticipation of tapasa in 3 b. In 
7 b the ms. reading jamghana ca may be considered as point- 
ing to tbe jafighanava of the other texts but with jahghanac, 
ca I have kept as close to tbe ms. as possible. 



33. [f. 72 a, 1. 10.] 
Q. 4. 23. 

agner manve prathamasya pracetasas paftcajanyasya 

bahudha ya- 
rn indhate vigo-vi prifigimansam imahe sa no muncatv 

anhasah sajatam 
jatavedasam agnir vaifvanararii vibhurh havyavahaih ha- 

vamahe sa no munca- 
tv anhasah | yatha havyarh vahasi jatavedo yatha yajnam 

kalpayasi 
prajanan. | eva devebhyas sumati hy a vaha sa no muncatv 

anhasah | yama- 
n-yamabhy apayuktam vayistam karman-karmatv abhagam | 

agnim ide raksohanam 
yajnavrtarii ghrtahutam sa no muncatv anhasah yenarsayo 

balam idyota 
yaja yanasuranam ayajanta maya | yenagnina panin indro 
[f. 72 b] jighaya sa no mahcatv anhasah yena deva amrtam anv 

avindan yenosadhi madhuma- 
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tir akrnvan. | yenedam svar abharam sa no muftcatv anha- 
sah z yasyedam pradigi 

yad virocate yaj jatam janitamVyam ca kevalam staumy 

agrim nathito johavi- 

mi ma no muficatv anhasah z 3 z 

Read: agner manve prathamasya pracetasas paficajanyasya 
bahudha yam indhate | vico-vicah pravicivansam imahe sa no 
muficatv anhasah z 1 z sujatam jatavedasam agnim vai§v5na- 
ram vibhum | havyavaham havamahe sa no u u z 2 z yatha 
havyam vahasi jatavedo yatha yajnam kalpayasi prajanan | eva 
devebhyas sumatim hy a vaha sa no " ° z 3 z yaman-yamann 
upayuktam vahistam karman-karmann abhagam agnim ide | 
raksohanam yajnavrdham ghrtahutam sa no " " z 4 z yenarsayo 
balam uddyotayan yuja yenasuranam ayuchanta mayah | ye- 
nagnina panin indro jigaya sa no " ° z 5 z yena deva 
amftam anv avindan yenausadhlr madhumatlr akrnvan | ye- 
nedam svar abharan sa no " " z 6 z yasyedam pradigi yad 
virocate yaj jatam janitavyam ca kevalam | staumy agnim na- 
thito johavlmi sa no muficatv anhasah z 7 z 3 z 

In st. 3 c iha might be read for hy a as given above. In 
5 c the ms. reading jighaya does not give as good a meaning 
as jigaya. 



34. [f. 72 b, 1. 4.] 

Q. 4. 25. 

vayo savitur vidathani manma- 

he yav atamanyud visato ye ca raksatah yo vifvasya pari 

babhuvas tau no mu- 
ncatam anhasah 

Read vayos in pada a, atmanvad vigato yau in b: it seems 
clear that for c we may read y8u vicvasya paribhu babhu- 
vathus. With these corrections the stanza differs from the 
Yajur Veda texts only in having visato for their bibhrto. 
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yayos samksata varimani parthiva yabhyaih 
rajo gu- 
sthitam antariksam yayoh prayaih nanu sag cananuse tau 

no muncatam anhasah 

Read samkhyata in a, and probably antarikse in b; we may 
leave gusthitam as yet another spelling of guspitam. In c 
read kac, cananage. 



tava vrate ni vicamtve janasas tvaiyate prehirate cittra- 

bhanau | divaih vayo- 

s savita ca bhuvanani yagchatas tau no muncatam anha- 
sah | 

Read vi§ante in a, for b tvayy udite prerate citrabhano. 
The simplest correction in pada c is to read vayus and ya- 
cchatas; but vayos of tbe ms. does suggest the Q form yuvam 
vayo, and with this we would read yacchathas here. 



pra sumatith sam 
mumatir va utaye mahatsvantam matsaram madayetam | 

arvag vamasya prava- 
ta ni yacchatas tau no muncatam anhasah 

For the first hemistich read pra sumatim savitar vaya utaye 
mahasvantam matsaram madayetam. | In c read yacchatas. 



rayim me posarii savitota vayus ta- 
no jaksivan savitamusavau | aveyaksmatam muhasmasu 

dhattam tau no mu- 
ncatam anhasah 

For pada b we may read tanvo daksam a suvatam sugevau; 
tanvo is closer to our ms. than tanu (as in Q.) and jaksivan 
seems to have no place here. A good reading for pada c is, 
I believe, yav ayaksmatam maha asmasu dhattam; otherwise 
begin the pada with ayaksmatam. 



apeto vayos savita ca duskrtam upe ya- 
ksmam sa 
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samitam sedatim. para sam hy urja srjata mam balena tau 

no mufica- 
tam anhasah 

Head vayo in a; and for b I would read apa yaksmaih 
cjmidaih s'edhataih para. In c read urjaya srjathah sam. 



upa crestha naciso devayor dhvamanv asthiram | 
stauma de- 
vam savitararii ca vayuih tau no muficatam anhasah z 4 z 

Head: upa crestha na aQiso deYayor dhamann asthiran | 
staumi devam savitararii ca vayurii tau no muncatam anha- 
sah z 7 z 4 z 



35. [f. 72 b, 1. 16.] 

g. 4 27. 

marutam ma- 
man va adhi me vruvantu p remam vojo vajasatavantu | asun 

iva suya- 
mam bhutaye te no muftcatv anhasah | utsam aksitam ya- 

canti ye sada ya va 
[f. 73 a] sincantu rasas osadhisu puro dadhe marutah prsnima- 

tararh te no muftcatv anha- 
sah I payo dhenunam rasam o sadhinam yavas arvatam ka- 

vayo ya invat. 
sagma bhavanti marutam dyonas te no muncantv anhasah I 

apas samudrad dvi- 
vam ud vahanti divas prthivim abhi ya srjanti | yadbhi- 

ganam muru- 
tag caranti te no muftcatv anhasah ye kilalais tarpayantyo 

ghrtena ya va va- 
yo medasa saihsrjanti ] ya Igana maruto varsayanti te no 

muncantv anhasah | 
yadld idam maruto marutena yadi deva daivenayajftag 

a rah 
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yuyam esiddhe vasavas tasya niskrdhe te no muflcantv 

anhasah | tigmam anikam 

vitatam sahasvam marutam cavah prtanasu ugrarh staumi 

maruto nathite 

johavlmi te no muflcantv anhasah z 5 z anu 7 z 

Read: marutarii manve adhi me vruvantu premam fvojo 
vajasata avantu 1 acun iva suyaman ahva utaye te no muiicantv 
anhasah z 1 z utsam aksitam vyacanti ye sada ye vasincanti 
rasam osadhisu | puro dadhe marutah pr^nimatpn te no " " 
z 2 z payo dhenunam rasam osadhinam javam arvatam kavayo 
ya invatha | §agma bhavantu marutah syonas te no ° " z 3 z 
apas samudrad divam ud vahanti divas prthivim abhi yah 
srjanti | ye adbhir i§ana maruta§ caranti te no " " z 4 z ye 
kllalais tarpayanti ye ghrtena ye va vayo medasa samsrjanti | 
ya Igana maruto varsayanti te no " " z5z yadid idam mkruto 
marutena yadi deva daivyenedrg ara | yuyam Igidhve vasavas 
tasya niskrtes te no " " z 6 z tigmam anikam vitatam sa- 
hasvan marutam gavah prtanasugram | staumi maruto nathito 
johavlmi te no muiicantv anhasah z 7 z 5 z anu 7 z 

The ms. suggests a punctuation after °sincantu in 73a 1. 1, 
and after 'anhasah in 73a 1. 5. 

In st. 1 b we might read with Q. premam vajam, or perhaps 
predam ojo; the ms. reading might be a sort of confusion of 
the two. In 3 b we might keep close to the ms. and read 
yavam, but javam is much better. In 7 b Q. has cardhah, 
which may have been intended here for v and rdh are similar 
signs. 



36. [f. 73 a, 1. 10.] 
Q. 4. 26. 

manve varii dyava- 
prthivl subhojasau ye prathetas amita yojanani pratis{he 

hy abha- 
bha vantam vasunarh te no muncatam anhasah | pratisthe 

ha babhuvathur vasunarh pra- 
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viddhe devl subhage utudi dyavaprthivi bhavatan me syone 

te no munca- 

tam ahhasah ye prautya bibhrto ye manusya ye mrtarh 

bibhrato ye havinsi | 

dyavaprthivi bhavatam me syone te no muncatam ahha- 
sah | yatra criya 

bibhrto ye vanaspatin yayor vam vicva bhuvanany antah 

dyavaprthivi 

bhavatarh me syone te no muncatam ahhasah ye kilSlais 

tayahto ye ghrte 

yabhyam narte kin cana caknuvanti | dyavaprthivi bhava- 
tam me syone te 

[f. 73 b] no muncatam ahhasah asamtapaya svatapasa huve 

vam urvi gabhire kavi- 

bhin namasye | dyavaprthivi bhavatam me syone te no 

muncatam ahhasah ye 

na medam abhicocati yena va yena krtarh pauruseyam na 

daivyam staumi 

dyavaprthivi johavimi te no muncatam ahhasah z i zz 

Read: manve vam dyayaprthivl subhojasau ye 'prathetam 
amita yojanani | pratisthe hy abhavatam vasunam te no munca- 
tam anhasah z 1 z pratisthe ha babhuvathur vasunam pra- 
viddhe devi subhage urticl | dyavaprthivi bhavatam me syone 
te no ° u z 2 z ye srotya bibhrtho ye manusyan ye 'mrtam 
bibhrtho ye havinsi | dyava » " z 3 z ye usriya bibhftho ye 
vanaspatin yayor vam vicva bhuvanany antah j dyava " v 
z 4 z ye kilalais tarpayatho ye ghrtena yabhyam narte kin 
cana caknuvanti j dyava " u z5z asamtape sutapasa huve vam 
urvi gambhlre kavibhir namasye | dyava " " z6z yena medam 
abhicocati yena va yena krtam pauruseyam na daivyam | 
staumi dyavaprthivi johavimi te no muncatam anhasah z 7 
z 1 z 

In 6 a we might accept the ms. reading svatapasa, but the 
ms. probably has merely a faulty writing: we might also con- 
sider svatavasa. 
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37. [f. 73 b, 1. 5.] 

g. 4. 28. 

bhavacarvau manve vi tasya vittath yayor vam yad idam 

vitisthate | yav aisate 
dvipado yac catuspadas tau no muncatam ahhasah yor 

abhyadhva ubha yad yaure ci- 
d yau vitatav isabhrtarhm amisthau ( bhavagarva bhavataih 

me syonau tau no munca- 
tam ahhasah yayor vadhan vapapadyate kift canantan de- 

vesu uta manuse- 
su bhavacarvau bhavataih me syonau tau no muncatam 

ahhasah yav arebhathe ba- 
hu sakam ugrau pra cetasyarastram abhibhan janesu j bha- 
vacarvau bhavataih 
me syone to no muncatam ahhasah sahasraksau vrttrahana 

huve vam dure- 
heti sunemi ugrau | bhavacarvau bhavataih me syonau tau 

no muncatam ahha- 
sah z z yas krtyakrd yatudhano mahalo ni tasmin yaha- 

tam a- 
dhi vajam ugrau | bhavacarvau bhavataih me syonau tau 

no muncatam ahhasah 
adhi me vrutarh prtanasa ugrau sam vajrena srjataih yas 

kimidi | 
staumi bhavacarvau nathito jahavimi tau no muhcatam 

ahhasah z 
z 2 z 

Read: bhavacarvau manve vam tasya vittam yayor vam yad 
idam vitisthate | yav Icathe dvipado ya catuspadas tau no munca- 
tam anhasah z 1 z yayor abhyadhva uta yad dure cid yau vitatav 
isubhrtam asisthau | bhavacarvau bhavataih me syonau tau ° u 
z 2 z yayor vadhan napapadyate kin canantar devesuta ma- 
nusesu | bhavacarvau u u u z 3 z yav arebhathe bahu sakam 
ugrau pra ced asrastam abhibham janesu | bhavacarvau ° ° ° 
z 4 z sahasraksau vrtrabana buve vam durehetl stuvann emy 
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ugrau | bhava§arvau ° u " z 5 z yas krtyakrd yatudhano fma- 
halo ni tasmin fyahatam adhi vajram ugrau | bhava^arvau 
" " ° z 6 z adhi me vrutam prtanasugrau sam vajrena srjatam 
yas kimldl | staumi bhavagarvau nathito johavlmi tau no mun- 
catam anhasah z 7 z 2 z 

In st. 5 b it does not seem tbat our ms. presents a variant 
in its suneml. In 6 b dbattam as in Q. is tbe only plausible 
suggestion; adbi seems to improve tbe pada. 



38. [f. 73 b, 1. 17.] 
Q. 4. 29. 

manve vam mittravarunav rtavrdhau satyojasau 

drhya- 
ni yo nirete yau satyavanam avatho havesu tau no muft- 

catam anha- 
[f. 74 a] sah j satyojaso drhvani yo nidethe pra satyavanam 

avatho have- 
su | yau gacchato nrcaksasa apabhruna sutam tau no mufi- 

catam anhasah | 
yav rngirasom atho thav agasti mittravaruna jam atrim | 

yau kacya- 
pam atho yau vasistham tau no muficatam anhasah | yau 

bharadvajam avatho 
vadhyadhvam vicvamittram varuna mitra kutsam yau kaksi- 

vantam a vat ah prota ka- 

nvam tau no muficatam anhasah yau dyavasyam avatho 

yau gavisthiram mi- 
ttravaruna pumidham attrim | yo vimadam avathas sapta- 

vasthim tau no mu- 
ficatam anhasah yo medhatithim avato yau tricokam mittra- 
varuna u- 

canam kavyu || yau mudgalam avatho gautamam ca tau no 

muficatam anhasah ya- 

yo rathas satyavartmarajjuracmir mithuya carantim abhi- 

yati dusayan. 

7 JAOS 35. 
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staumi mittravaruna nathito johavimi no tau muficatam an- 
hasah z 

z 3 z 

Read: manve vam mitravarunav rtavrdhau satyaujasau dru- 
hvano yau nudethe | yau satyavanam avatho havesu tau no 
muficatam anhasah z 1 z satyaujasau druhvano yau nudethe pra 
satyavanam avatho havesu | yau gacchatho nrcaksasa babhruna 
sutam tau " " z 2 z yav angirasam avatho yav agastim mitra- 
varuna jamadagnim atrim | yau ka^yapam avatho yau va- 
sistham tau " " z 3 z yau bharadvajam avatho yau vadhrya- 
^vam vicvamitram varuna mitra kutsam | yau kakslvantam ava- 
thah prota kanvam tau " u z 4 z yau cjavacvam avatho yau 
gavisthiram mitravaruna purumidham atrim | yau vimadam ava- 
thas saptavadhrim tau " " z 5 z yau medhatithim avatho yau 
tricokam mitravaruna u^anam kavyam yau | yau mudgalam 
avathah prota gotamam tau " u z 6 z yayo rathas satyavar- 
tmarjuracmir mithuya carantam abhiyati dusayan | staumi 
mitravaruna nathito johavimi tau no muficatam anhasah 
z 7 z 3 z 

The ms. suggests a colon after nirete in f. 73 b, 1. 17, and 
one after anhasah in f. 74a, 1. 9. In the top margin of f. 74a 
se is written above (nide)the. 

In lb and 2a druhvano has seemed the most probable 
reading but the reading of TS., MS., and KS. is rather against 
it; they have satyaujasa drnhana (MS. durhrna) yam nudethe. 
In 2 c perhaps hahhrunam would be a better reading. 



39. [f. 74 a, 1. 12.] 

Q. 4. 24. 

indrasya manve gagvad yasya manvire vrttraghna 

stauma upa mema 

aguh yo dacusas sukrto havam etha sa no muncatv anha- 
sah yaf carsa- 

nipra carsani svarvid yasya gravanas pravadanti nrmne 

yasyadhva- 
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ryus saptahota mudicyut ma no muficatv anhasah J yo gra- 

nSm ugrabahu- 

r yo danavanaih balam asasada | yena jitas sindhavo 

yena 

gavas sa no muficatv anhasah | yasya vacasu rsabhasa 

uksano ya- 

smin iyaihte svarvas svarvide | yasmifi cukras pravartate 

vrahmacumbhitas sa 

no muficatv anhasah yasya justiyam sominah kamayante 

yo havanta 

isuvantam gavistau yasminn arkas sacriye sminn ojas sa 

no mufica- 

[f. 74b] tv anhasah | ya uttamas karmakrtyaya jajfie asye 

viryam prathamasyanuvu 

ddham yonodyato vajro bhyayataham sa no muficatv anha- 
sah yas sangraman naya- 

ti sam yudhe vaci yah pustyanas samsrjata dvayani | stau- 

mindram na- 

thito johavlmi sa no muficatv anhasah z 4 z 

Read: indrasya manve cacvad yasya manvire vrtraghna 
stoma upa mema aguh | yo dacusas sukrto havam eyat sa no 
muncatv anhasah z 1 z yac, carsaniprag carsanih svarvid yasya 
gravanaspravadanti nrmnam | yasyadhvaras saptahota madhucyut 
sa no " u z 2 z ya ugranam ugrabahur yayur yo danavanaih 
balam asasada | yena jitas sindhavo yena gavas sa no " v z 3 z 
yasya vacasa rsabhasa uksano yasmai mlyante svaravas svar- 
vide I yasmin cukras pravartate vrahmacumbhitas sa no ° " 
z 4 z yasya justim sominah kamayante yam havanta isuvantam 
gavistau | yasminn arkac, §icriye yasminn ojas sa na " u z 5 z 
ya uttamas karmakrtyaya jajne yasya viryam prathamasyanu- 
buddham | yenodyato vajro 'bhyayatahiih sa no " " z 6 z yas 
sangraman' nayati sam yudhe vagi yah pustani samsrjati dva- 
yani I staumlndram nathito johavlmi sa no muficatv anha- 
sah z 7 z 4 z 

In st, 2 b I have followed Q. in reading nrmnam, but nrmne 
as in the ms. seems possible. In 3a I have inserted yayur, 
following Q. In 4c Q. has yasmai cukras pavate which is 
better than our text at least in meter. At the end of f. 74 a 
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1. 19 the ms. would seem at first sight to give havabu but 1 
do not believe that the scribe intended that. 



40. [f. 74b, 1. 4.] 

$unam vatman a 
pakaromi £unam badhnami tambhyam agrena vrahmana 

havis tasminn ja- 
gara ka$ cana | bahum vatsam upanayam patre gam duhann 

avravit. aristam 
vrahmabhyo havih fivarh krnotu kagyapah yatras tisthanti 

sukrtasya lo- 

ke trayo tikaca trini girsany esam trayas tisthanti pra- 

grhya 
kumbhaih yatha havih kagyapum yathate satyat sambhuto 

vadati tandula- 

t ksiravapam rsir vrahmatyagrenam ni ced etu kagyapa 

rtumukhe 

candra bhagas patram odanam uddharat. prapartu vrahmano 

havi- 
r yatha vedena kafyapa | ye bhutany amrjanti ye bhutany 

akalpa- 
yan. | sarvasya vidvan adhvaryuh sannarh bhavati kacya- 

pa | ci- 
vapo vatsekhyag civa bhavantv osadhih vato vatsedyas 

kacyapag civa 
civarh tapatu suryah z z iti atharvanapaippa- 
ladafakhayam caturthas kandas samaptah z z 
kandah z 4 z 

Read: cunam vatsan upakaromi cunam badhnami tantyam| 
Sgrayanam vrahmana havis tasmifi jagara kac. cana z 1 z ba- 
hum vatsam upanayan patre gam duhann avravit | aristam 
vrahmabhyo havic. civam krnotu kacyapah z 2 z trayas tisthanti 
sukrtasya loke trayo 'ttkacas trlni clrsany esam | trayas ti- 
sthanti pratigrhya kumbham yatha havih kacjapo yatate 
z 3 z satyat sambhuto vadati tandulan kslra avapam | rsir 
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vrahmabhya agrayanarii ni ced etu kacjapah z4z rtumukhe 
candra bhagas patram odanam uddharat | prapantu vrahmano 
havir yatha vedena kacjapah z 5 z ye bhutany amrjanta ye 
bhutany akalpayan | sarvasya vidvan adhvaryuh sannam bha- 
vati kacjapah z 6 z giva apo vatsebhyac giva bbavantv osa- 
dhlh | vato vatsebhyas kacjapac, civam tapatu suryah z 7 z 5 /. 
anu 8 z 

ity atharvani paippaladaQakhayaiii caturthas kandas sama- 
ptah z z kandah 4 z 

In st. 1 d I have wondered if kacjapah might stand at the 
end. In 3d yatate is given as being very close to the ms., 
but yacchate might be considered as a possibility. In 4d ni 
codayatu is in some respects much better than ni ced etu; 
but feeling rather uncertain about the entire hymn I have 
not ventured to depart so far from the ms. In 5 c prapantu 
would seem to be an a-aorist from pra + ap, but prapantu 
might be considered as a possibility. 



